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ПРЕДИСЛОВИЕ 

 

В предлагаемом издании представлено продолжение работы  

«Опыт словаря устойчивых сочетаний витебской деловой письменности  

XV–XVII вв.: именные словосочетания». Охарактеризованы глагольные 

устойчивые сочетания, которые выявлены в витебских деловых текстах, 

датируемых XV–XVII вв. Как и в первой работе, определение витебский 

трактуется в узком смысле: текст, созданный в Витебске, что указывается  

в концовке.  

Принципы выявления устойчивых сочетаний в основном совпадают  

с теми, которые были использованы в предшествующем издании: 

1) выявленное словосочетание определено как устойчивое  

в «Гістарычным слоўніку старабеларускай мовы» 1 , в таком случае, как 

правило, его значение приводится в соответствии с этим словарем;  

2) выявленное словосочетание не отмечено как устойчивое  

в «Гістарычным слоўніку старабеларускай мовы», однако определяется как 

устойчивое в одном из следующих изданий: «Материалы для словаря 

древнерусского языка» И. И. Срезневского 2 , «Словарь древнерусского 

языка XI–XIV вв.» 3 , «Словарь русского языка XI–XVII вв.» 4 , «Словарь 

обиходного русского языка Московской Руси XVI–XVII вв.»5, «Словарь 

русского языка XVIII в.»6, «Фразеологический словарь старославянского 

языка: (проспект)» 7 , «Словник староукраїнської мови XIV–XV ст.» 8 , 

«Словник української мови XVI – першої половини XVII ст.»9, в работах 

историков, лингвистов. 

 
1 Гiстарычны слоўнiк беларускай мовы : вып. 1–37 / АН Беларусi, Iн-т мовазнаўства ; рэдкал.:  

А. I. Жураўскi (гал. рэд.) [і інш.]. – Мінск : Навука і тэхніка, 1982–2017. – 37 вып.  
2 Срезневский, И. И. Матерiалы для словаря древне-русскаго языка по письменнымъ памятникамъ :  

в 3 т. / И. И. Срезневский. – СПб. : Отд-нiе рус. яз. и словесности Императ. Акад. наукъ, 1893–1912. – 3 т.  
3 Словарь древнерусского языка XI–XIV вв. / АН СССР, Ин-т рус. яз. ; редкол.: Р. И. Аванесов  

(гл. ред.) [и др.]. – Т. 1–13. – М. : Русский язык, 1988 –  
4 Словарь русского языка XI–XVII вв. : вып. 1–31 / РАН, Ин-т рус. яз. ; редкол.: С. Г. Бархударов 

(отв. ред.) [и др.].– М. : Наука, 1975–2019. – 31 вып.  
5  Словарь обиходного русского языка Московской Руси ХVI–ХVII вв. : вып. 1–9 /  

Санкт-Петербургский гос. ун-т, Ин-т линвистических исследований РАН ; под ред. О. С. Мжельской. – 

СПб.: Наука, 2004 –   
6 Словарь русского языка XVIII в. : вып. 1–23 / АН СССР, Ин-т рус. яз.; редкол.: Ю. С. Сорокин  

(гл. ред.) [и др.]. – СПб.: Наука. С.-Петерб. отд-ние, 1992 – . 
7  Фразеологический словарь старославянского языка : (проспект) / под ред. С. Г. Шулежковой. – 

Москва, Магнитогорск : ЭЛИПС, Магнитогорский гос. ун-т, 2006. – 338 с.    
8
 Словник староукраїнської мови XIV–XV ст. : в 2 т. / АН УРСР. Ін-т сусп. наук. – Кїев, 1970–1978.  

9 Словник української мови XVI – першої половини XVII ст. : у 28 вип. / НАН України, Ін-т  

українознавства ім. І. Крип’якевича; гол. ред. Д. Гринчишин. – Вип. 1– 18. – Львів, 1994 – 2022.  
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В представленном издании также даются ссылки на словарь 

старопольского языка 10 , фразеологические словари современного 

русского 11  и белорусского 12  языков, историко-этимологический словарь 

русской фразеологии 13 . Значение словосочетания приводится  

на белорусском языке по аналогии с тем значением, которое определено  

в вышеназванных словарях;  

 3) выявленное словосочетание не определяется как устойчивое ни  

в одном из вышеперечисленных изданий, но обладает одним или несколькими 

из следующих признаков: 1) представляет собой несвободное словосочетание, 

имеющее метафорическое или метонимическое значение с позиции 

современного исследователя; 2) употребляется для обозначения 

специфических юридических понятий, связанных с правовыми отношениями, 

судопроизводством, документооборотом и т. п., функционирует как термин;  

3) по построению и значению сходно с зафиксированными в словарях 

устойчивыми сочетаниями; 4) повторяется в определенной текстовой позиции 

в витебских текстах и / или в других деловых текстах, включенных в книги 

Метрики ВКЛ; 5) повторяется в определенной текстовой позиции  

в старорусских текстах. В словарную статью включаются: а) устойчивая 

единица; б) ее значение; в) год, когда единица зафиксирована первый раз,  

и число выявленных случаев употребления в витебских текстах (представлены 

вверху в виде индексов); г) примеры из текста, где единица впервые 

зафиксирована, и примеры из других опубликованных и неопубликованных 

витебских текстов; д) при наличии в сравнении примеры из Национального 

корпуса русского языка, исторических словарей русского и украинского 

языков. Выявленные в текстах варианты написания лексем обозначены через 

запятую, варианты устойчивых единиц обозначены знаком /, в () указываются 

факультативные элементы. Словосочетания, в которые включены глаголы, 

отличающиеся по виду, приводятся, как правило, отдельно (за исключением 

группы словосочетаний с глаголами чинити, чынити, вчинити, вчынити, 

учинити, учынити, починити и некоторых других единичныхъ случаев). 

Автор выражает признательность рецензентам за замечания и пожелания, 

способствующие улучшению рукописи.  

 
10

 Słownik staropolski. Т. I–XI Wrocław – Warszawa – Kraków – Gdańsk, 1953–2002. 
11  Фразеологический словарь современного русского языка : Т. 1–2 / под ред. проф.                                 

А. Н. Тихонова. – М.: Флинта, 2004. – в 2 т.  
12 Лепешаў I. А. Слоўнiк фразеалагiзмаў беларускай мовы :  у 2 т. / I. А. Лепешаў. – Мiнск : Бела-

руская Энцыклапедыя, 2008. 
13  Русская фразеология. Историко-этимологический словарь / СпбГУ; Межкаф. словарный 

каб.им. Б. А. Ларина; А. К. Бирих, В. М. Мокиенко, Л. И. Степанова; под ред. В. М. Мокиенко. – 3-е изд. – 

М.: Астрель: АСТ: Хранитель, 2007. – 926 с. 
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ПЕРЕЧЕНЬ УСЛОВНЫХ ОБОЗНАЧЕНИЙ 
 

ИСТОЧНИКИ 
АМЛ – Акты Литовской Метрики / собраны заслуженным профессором Импера-

торского Варшавского университета Ф. И. Леонтовичем. 1896–1897. –  

Т. 1. Выпуск первый. 1413–1498 гг. – Варшава. Типогафия Варшавского учебного округа, 

1896. – 169 с. 

БА, II – Беларускі архіў = Archivum alboruthenicum = Weissrussisches archiv :  

у 3 т. / Ін-т беларус. культуры, Гіст.-археал. каміс. – Мінск :  Ін-т беларус. культуры, 1927–

1930. – Т. 2 : XV–XVI ст. : матэрыялы i дак. да гiсторыi Беларус.-Лiтоўс. дзяржавы  

і г. Магілёва з архівасховаў Магілёва, Масквы і Кракава / Ар. Смоліч (адк. рэд.) [і інш.]. –  

1928. – 391 с. 

Бераст. – Бераставы, А. Г.  Новыя дакументы XV ст. па гісторыі Віцебскай зямлі 

Вялікага Княства Літоўскага с фондаў Нацыянальнага гістарычнага архіва Беларусі /             

Г. А. Бераставы // Архіварыус : зб. арт. / Г. Я. Галенчанка, В. Ф. Голубеў (гал. рэд.)  

[і інш.]. – Мінск, 2019. – Вып. 17. – С. 17–35. 

ВРА – Віцебска-Рыжскія акты XIII–XVII ст.: Дагаворы і службовая 

карэспандэнцыя паміж органамі кіравання горада Віцебска і ганзейскага горада Рыгі  

(з былога комплекса Ruthenica Дзяржаўнага гістарычнага архіва Латвіі). Выпуск I: 

Дакументы гаспадарча-гандлёвыя, XV–XVI ст. / Падрыхт. А. І. Дзярновіч;  

НАН Беларусі, Iнстытут гісторыі. – Мн.: ATHENAEUM, 2005. – 88 с. 

ВС, I – Витебская старина : в 5 т. / составил и издал А. П. Сапунов. – Витебск, 

1883 – 1888. – Т.1. – 1883. – 669 с. 

ВС, V – Витебская старина : в 5 т. / составил и издал А. П. Сапунов. – Витебск, 

1883 – 1888. – Т. 5 : Материалы для истории Полоцкой епархии – Витебск, 1888. – 650 с. 

Дзярн. – Дзярновіч, А. І. «Тыбулец віцебскі» : новы дакумент з былога архіўнага 

комплексу Moscowitica–Ruthenica (Дзяржаўнага гістарычнага архіва Латвіі) /  

А. І. Дзярновіч // Беларускі археаграфічны штогоднік. – Мінск, 2007. – № 8. – С. 199–203.  

Доўн. – Доўнар, А. Б. Справа віцебскага мешчаніна Аніскі Варановіча 1517 г. як 

крыніца па гісторыі судаводства Віцебска  / А. Б. Доўнар // Віцебскія старажытнасці : 

матэрыялы навук. канф., Віцебск, 23–24 кастрычніка 2014 г. / Галоўнае ўпраўленне 

ідэалагічнай работы, культуры і па справах моладзі Віцебскага аблвыканкама, Віцеб. абл. 

краязн. музей ; рэдкал. : Г. У. Савіцкі [i інш.]. – Віцебск : ВДУ імя     П. М. Машэрава, 

2017. – С. 69–78. 

ИЮМ, 20 – Историко-юридические материалы, извлеченные из актовых книг гу-

берний Витебской и Могилевской, хранящихся в центральном архиве в Витебске и из-

данные под редакцией архивариуса сего архива М. Веревкина: [в 32 вып.]. Вып 20 :  [При-

ходо-расходная книга г. Могилева за 1711 г.; Акты, извлеченные из книг Витебского 

гродского суда за 1534?–1712 гг.; из документов Центрального архива за 1714?–1813 гг.; 

из книг Витебского земского суда за 1592?–1596 гг.]. – Витебск : Губернская Типо-Ли-

тография, 1890. – 512 с.  

ИЮМ, 28 – Историко-юридические материалы, извлеченные из актовых  

книг губерний Витебской и Могилевской, хранящихся в центральном архиве в Витебске 

и изданные под редакцией архивариуса сего архива Дм. Ив. Довгялло: [в 32 вып.].  

Вып. 28 : [Документы, относящиеся к истории Чечерского староства за 1629–1726 гг. ; 

Документы из актов Витебского земского суда за 1645–1650 гг., из актов Мстиславского 

суда за 1563– 1666 гг., из актов Оршанского земского суда за 1614–1693 гг., из актовых 

6 книг Полоцкого земского суда за 1593–1668 гг. ; Оршанский гербовник и указатель к 

нему]. – Витебск : Губернская Типо-Литография, 1900. – 356 с.  
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ИЮМ, 31 – Историко-юридические материалы, извлеченные из актовых книг гу-

берний Витебской и Могилевской, хранящихся в центральном архиве в Витебске и из-

данные под редакцией архивариуса сего архива архива Дм. Ив. Довгялло : [в 32 вып.]. 

Вып. 31 : [Люстрация староств княжества Инфлянтского 1692–1765 гг.; Акты Витебского 

земского суда за 1592–1601 гг.]. – Витебск : Губернская Типо-Литография, 1903. – 449 с.  

ЛГИА – Литовский государственный исторический архив. 

ЛМ, 225 – Lietuvos metrika / Lietuvos istorijos institutas. [Kn. 225] : (1528–1547).  

6-oji Teismų bylų knyga: (Kopija ― XVI a. pabaiga): (копия – конец XVI в.): (the copy – 

the end of the XVI th c.) / Vilniaus Universitetas. – Vilniaus universiteto leidykla, 1995. – 336 с.  

КВГС – Книга Витебского гродского суда 1684–1687 гг. Национальный истори-

ческий архив Беларуси. Коллекция цифровых копий. Ф.1. Оп.1. Д.3. 

КВЗС – Судебная книга витебского воеводы, господарского маршалка, 

волковыского и оболецкого державцы М. В. Клочко. 1533 – 1540 (Литовская метрика. 

Книга 228. Книга судных дел № 9 / [публ. подгот. В. А. Воронин, А. И. Груша,  

И. П. Старостина, А. Л. Хорошкевич, Г. Я. Голенченко] ; Ин-т славяноведения РАН ; Ин-

т истории НАН Беларуси ; Белорусский гос. ун-т ; РГАДА. – М. : Наука, 2008. – 525 с.  

КВПС – Книга Витебского подкоморского суда 1642–1647 гг. Национальный 

исторический архив Беларуси. Коллекция цифровых копий. Ф.1. Оп.1. Д.2. 

КЗ, III – Lietuvos metrika. Lietuvos istorijos institutas. Kn. 3 : (1440–1498) : Užrašymų 

knyga 3 / Vilnius. – 1998. – 161 р. 

КЗ, VI – Акты, относящиеся к истории Западной России. Т. 1(6). Сборник доку-

ментов канцелярии великого князя литовского Александра Ягеллончика, 1494– 

1506 гг. Шестая книга записей Литовской метрики / отв. ред. С. М. Каштанов ; Рос. Акад. 

наук, Ин-т рос. истории. – М. ; СПб. : Нестор-История, 2012. – 664 с. 

КЦК – Коллекция цифровых копий Национального исторического архива 

Беларуси. КЦК 1. Оп. 1 Д. 2–3. Документы из государственного архива Тверской области 

: актовые книги судебных учреждений Витебского воеводства за 1642–1687 гг.  

НИАБ – Национальный исторический архив Беларуси. 

НКРЯ – Национальный корпус русского языка. – Режим доступа: 

https://ruscorpora.ru  

ПГ – Полоцкие грамоты XIII – начала XVI в.: в 2 т. / под общ. ред.                                         

А. Л. Хорошкевич. – Москва : Рус. фонд содействия образованию, 2015. – Т. 1. – 864 с. 

РГАДА – Российский государственный архив древних актов. 

ТБ – Тастаменты шляхты і мяшчан Беларусі другой паловы XVI ст. (з актавых   

кніг Нацыянальнага гістарычнага архіва Беларусі)  /  склад. : А. Ф. Аляксандрава,   

В. У. Бабкова, І. М. Бобер ; Нац. гіст. архіў Беларусі. – Мінск, «Беларуская Энцыклапедыя 

імя П. Броўкі», 2012. – 736 с. 

 

СЛОВАРИ 

ГСБМ – Гiстарычны слоўнiк беларускай мовы : вып. 1–37 / АН Беларусi, Iн-т мо-

вазнаўства ; рэдкал.: А. I. Жураўскi (гал. рэд.) [і інш.]. – Мінск : Навука і тэхніка,  

1982–2017. – 37 вып. 

РФИЭС – Русская фразеология. Историко-этимологический словарь / СпбГУ; 

Межкаф. словарный каб.им. Б. А. Ларина; А. К. Бирих, В. М. Мокиенко, Л. И. Степанова; 

под ред. В. М. Мокиенко. – 3-е изд. – М.: Астрель: АСТ: Хранитель, 2007. – 926 с. 

CДРЯ – Словарь древнерусского языка XI–XIV вв. / АН СССР, Ин-т рус. яз. ; 

редкол.: Р. И. Аванесов (гл. ред.) [и др.]. – Т. 1–13. – М. : Русский язык, 1988 –  

СОРЯ – Словарь обиходного русского языка Московской Руси ХVI–ХVII вв. : 

вып. 1–9 / Санкт-Петербургский гос. ун-т, Ин-т линвистических исследований РАН ;  

под ред. О. С. Мжельской. –  СПб.: Наука, 2004 –   

https://ruscorpora.ru/
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Срезн. – Срезневский, И. И. Матерiалы для словаря древне-русскаго языка по 

письменнымъ памятникамъ : в 3 т. / И. И. Срезневский. – СПб. : Отд-нiе рус. яз. и сло-

весности Императ. Акад. наукъ, 1893–1912. – 3 т. 

СРЯ, XI–XVII – Словарь русского языка XI–XVII вв. : вып. 1–31 / Рос. акад. наук, 

Ин-т рус. яз. ; редкол.: С. Г. Бархударов (отв. ред.) [и др.].– М. : Наука, 1975–2019. – 31 вып. 

СРЯ, XVIII – Словарь русского языка XVIII в. : вып. 1–23 / АН СССР, Ин-т рус. 

яз.; редкол.: Ю. С. Сорокин (гл. ред.) [и др.]. – СПб.: Наука. С.-Петерб. отд-ние, 1992 – .  

ССМ – Словник староукраїнської мови XIV–XV ст. : в 2 т. / АН УРСР. Ін-т сусп. 

наук. – Кїев, 1970–1978. 

CУМ, XVI–XVII – Словник української мови XVI – першої половини XVII ст. :  

у 28 вип. / НАН України, Ін-т українознавства ім. І. Крип’якевича; гол. ред.  

Д. Гринчишин. – Вип. 1– 18. – Львів, 1994 – 2022. 

СФБМ – Лепешаў I. А. Слоўнiк фразеалагiзмаў беларускай мовы :  у 2 т. /                              

I. А. Лепешаў. – Мiнск : Беларуская Энцыклапедыя, 2008. 

ФССРЯ –Фразеологический словарь современного русского языка : Т. 1–2 / под 

ред. проф. А. Н. Тихонова. – М.: Флинта, 2004. – в 2 т. 

ФССтЯП – Фразеологический словарь старославянского языка : (проспект) / под 

ред. С. Г. Шулежковой. – Москва, Магнитогорск : ЭЛИПС, Магнитогорский гос. ун-т, 

2006. – 338 с.   

SSt. –  Słownik staropolski : Т. I–XI / Wrocław – Warszawa – Kraków – Gdańsk, 1953–

2002. 

 

 

Список сокращений 

Ст.-сл. – старославянский 

Др.-рус. – древнерусский 

Ст.-рус. – старорусский 

Ст.-укр. – староукраинский 
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СЛОВАРЬ УСТОЙЧИВЫХ ВЫРАЖЕНИЙ ВИТЕБСКОЙ 

ДЕЛОВОЙ ПИСЬМЕННОСТИ XV–XVII ВВ.: 

ГЛАГОЛЬНЫЕ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ 

 

 

Б 
 

БИТИ 
БИТИ ЧОЛОМЪ1497; >10 ʻкланяцца, прасіцьʼ (ГСБМ, 2, с. 14): 

и б и л и  намъ ч о л о м ъ  Дебръ Калениковичъ, а Михайло Гагинъ (АМЛ, с. 131), 

попы Вытебъские приходили до нас[ъ], листы  г[ос]под[а]ръские перед[ъ] 

нами покладаючы и б ъ ю ч ы  ч о л о м ъ , абыхмо имъ новины не уводили а 

старыны не запускали, заховали (БА, II, с. 13), Митъко Ямщикъ а б и л ъ  

ч о л о м ъ  ѡтъ наместъниковъ велижскихъ ѡтъ Ивана Тимофеевича а ѡтъ 

Ивана Васильєвича Кутузовыхъ, братья (КВЗС, 1540, с. 355). Ср. др.-рус.  

1) ʻкласть поклоны, низко кланятьсяʼ, 2) ʻобращаться с просьбой, просить о 

чем-л.ʼ (CДРЯ, I, с. 163), ст.-рус. 1)ʻнизко кланяться, выражая почтениеʼ,  

2) ʻобращатьсяʼ, 3) в челобитных, посланиях как традиционная формула верно-

подданнического обращения, 4) ʻпросить (почтительно, униженно) о чем-

либоʼ, 5) ʻжаловаться, прося защитыʼ, 6) ʻпросить прощения, каятьсяʼ,  

7) ʻблагодаритьʼ (СОРЯ, 1, с. 166–167),  ст.-укр. 1)ʻ(кому, кому о чім) зверта-

тися до когось із проханням, уклінно просити когось про щосьʼ, 2) ʻнизько 

вклонятися (кланятися) комусь, шанобливо вітати когосьʼ, 3) ʻскаржитися на 

когосьʼ (CУМ, XVI–XVII, 1, с. 89), см. также СФБМ, I, с. 109. 

 

БРАТИ 

БРАТИ МОЦЬЮ / МОЦЮ1530; 3 ʻгвалтоўна, сілайʼ на основании значения 

моцъю ʻгвалтоўна, сілайʼ (ГСБМ, 18, с. 190): и мы кажъдого з нихъ ѡсобно 

пытали: чимъ бы на городничего довели, абы ѡнъ тые справные речи в нихъ 

м о ц ю   а не з добае воли б р а л ъ  (БА, II, с. 22).  Ср. ст.-пол. ʻw utartych formułach 

sądowych: mocąʼ (SSt, IV, с. 306). 

БРАТИ НА СЕБЕ1537; >10 ʻпрысвойваць, браць сабеʼ (в ГСБМ представлено 

значение ʻзгаджацца быць адказным за што-небудзьʼ (ГСБМ, 2, с. 198)), однако в 

выявленных нами контекстах реализуется другое значение, аналог которого 

находится в ст.-укр: и въси пожытъки с того именья через тыи лета н а  с е б е  

б р а л ъ  (КВЗС, с. 86). Ср. ст.-укр. на себе  (себѣ) брати (що) ʻпривласнювати, 

брати собіʼ (СУМ, XVI–XVII, 3, с. 54).  

БРАТИ ПОЗОВЪ / ПОЗВЫ1539; 3  ʻпадаваць у судʼ: и тотъ Юри Ворона 

б р а л  п о з в ы  у насъ, позываючы его ку праву перед насъ (КВЗС, с. 171), и п о з в ы  

нашы на него б р а л ъ , с нимъ ѡчевисте мовилъ тымъ ѡбычаемъ (КВЗС, с. 307).  
Примеч. в ст.-укр. в качестве  устойчивого обозначено сочетание  взяти позовъ (СУМ, 

XVI–XVII, 4, с. 42), однако его значение должно быть приведено на лексему позовъ, которая 

включена в не опубликованные на данный момент выпуски словаря.   
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БЫТИ 

БЫТИ ВЪ / У ДЕРЖАНЬИ 1531; >10 ʻкарыстацца чым-небудзьʼ : ... ижъ ѡна 

водила ихъ по некоторой части земли, поведаючы, ижъ то естъ властная земля 

ее, которой же б ы л и  ѡтецъ и братъ её и ѡна сама в [ ъ ]  д е р ж а н ь и  (БА, II, 

с. 56). Ср. ст.-укр. быти въ держанью (чого) ̒ користуватися (чим), володіти (чим), 

бути власником (чого)ʼ (СУМ, XVI–XVII, 3, с. 126). 

(БЫТИ) ВЪ / У / ПРИ / ЗА ДОБРОЕ (ЗУПОЛНОЕ) ПАМЕТИ / ЗЪ 

ДОБРОЙ ПАМЕТЬЮ / ДОБРОЮ ПАМЕТЬЮ1559; >10 ʻбыць пры поўнай 

свядомасціʼ :  б uд uч ы  есми  на сес часъ з ласки Божеи u способномъ здоровью и 

зuполънымъ розuмомъ  своимъ ѡстаточьнои uваженьем, з д о б р о ю  п а м е т ь ю  

(ТБ, с. 197). См. за доброе памети,  при доброе памети ʻ пры поўнай свядомасціʼ 

(ГСБМ, 8, с. 155). Ср. в ст.-укр. указывается сочетание быти при (въ, за, у) доброи 

памяти (СУМ, XVI–XVII, 8, с. 63), однако его значение приводится в 

неопубликованном выпуске словаря.  

БЫТИ ВЪ / У ЗАХОВАНЬИ / СХОВАНЬЮ1533; >10 ʻзахоўвацца, 

зберагацца ў цэласціʼ:  иж тотъ лист у з а х о в а н ь и  б ы л ъ  у дядка его Станька, 

который зъ жоною и з  детьми на Москве поиман седить (КВЗС, с. 68), нижли 

тот запис мои еи даныи зъгинул u с х о в а н ь ю   б uд у ч ы  u небощыцы еи 

м(и)л(о)сти п(а)неи Филоновои Км[и]тинои  панеи Зофеи Сапежанки (ТБ, с. 227). 

(БЫТИ) ВЪ / У СПОСОБНОМЪ ЗДОРОВЬЮ1594; 1 ʻбыць цалкам 

здаровым:   б u д u ч ы  есми  на сес часъ з ласки Божеи u  с п о с о б н о м ъ  з д о р о -

в ь ю  (ТБ, с. 197). Ср. ст.-укр. быти у полномъ своемъ здоровьи, быти въ (при) 

добромъ здоровю, быти цѣлый на здорови ʻбути цілком здоровим, бути при 

доброму здоров’їʼ(СУМ, XVI–XVII, 3, с. 127).   

(БЫТИ) ВЪ / У / ПРИ (ДОБРОМЪ (И / А) ЗУПОЛНОМЪ / ЦЕЛОМЪ) 

РОЗУМЕ / (СВОИМ) ЦЕЛЫМЪ РОЗУМОМЪ / ЗУПОЛНЫМЪ РОЗУМОМЪ / 

ЗА ЗУПОЛНОГО РОЗУМУ (И ЗУПОЛНОМЪ СМЫСЛЕ / 

СМЫСЛАХЪ)1594; >10 ʻбыць пры поўнай, здаровай памяці, у стане поўнай 

свядомасці, пры поўным усведамленні сваіх учынкаўʼ: прото " [Дмитръ][Ива-

нович], б у д у ч и  ещѣ при добром р о з uм е  и з uп о л н о м  смыслѣ, пишу ... (ТБ, с. 

187). См. въ (при) добромъ (зуполномъ, суполномъ, целомъ) розуме, за зуполного 

(полного) розума, здоровый на розуме ʻпры поўнай, здаровай памяці, у стане 

поўнай свядомасці, пры поўным усведамленні сваіх учынкаўʼ (ГСБМ, 30, с. 333). 

Ср. др.-рус.  разоумъ добръ (благъ) ʻблагоразумиеʼ (СДРЯ, 10, с. 293–294), ст.-укр. 

с полным розумом, оу полном розумѣ ʻпри повній (здоровій) свідомостіʼ (ССМ, II, 

с. 183), оу (в) добром розоумѣ ʻпри здоровому розуміʼ (ССМ, I, с. 309). 

БЫТИ ВЪ МАЛЖОНСТВЕ1538; 1 ʻбыць у шлюбеʼ: тая внука моя б ы л а  з 

нимъ в м а л ъ ж о н ъ с т в е , а потомъ не хотели межи собою быти и перед пра-

вомъ духовънымъ розвод приняли, яко ж вжо межи себе малъжонъства не зна-

ють (КВЗС, с. 121). Ср. ст.-укр. быти въ малженствѣ ʻбути одруженим, бути 

заміжньоюʼ (СУМ, XVI–XVII, 3, с. 126).  

БЫТИ ВЪ МОЛЧАНЬИ1532; 1 ʻне дабівацца чаго-небудзь судовым 

шляхамʼ (ГСБМ, 18, с. 141):  а Мостыки бы того за тым[ъ] листомъ б ы л и  в  

м о л ч а н ь и  (БА, II, с. 104). Ср. ст.-укр. имати вѣчноє молчѧниє ʻне мати права 

домагатися чогось судовим шляхомʼ (ССМ, I,  с. 434).  
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БЫТИ ВЪ МОЦЫ 1532; 5  ʻбыць у распараджэнніʼ: а инъший статокъ жоны 
его вес[ь] не в ъ  м о е й  м о ц ы  б ы л ъ , але в[ъ] Харъковой (БА, II, с. 72). Ср. ст.-укр.  
w mocy (чиїй) ʻв розпорядженні (чиєму)ʼ (ССМ, I, с. 615).  

БЫТИ ВЪ / У ОТКАЗЕ1539; 1 ̒ выступаць на судзе ў якасці адказчыкаʼ (ГСБМ, 
23, с. 98): кгды бъ сама кнегини ее м(и)л(о)сть водле позванья и права земъского 
хотела со мъною мовити, могъ бых ее м(и)л(о)сть в о т ъ к а з е  б ы т и  (КВЗС,  
с. 201). Ср. ст.-укр. быти увъ отказе (кому і без додатка) ʻвідмовляти, забороняти 
(кому)ʼ (СУМ, XVI–XVII, 3, с. 127). 

БЫТИ ВЪ / У / ВО / ВОВЪ ПОКОИ / ПОКОИНОМЪ ДЕРЖАНЬИ1530; >10 
ʻжыць спакойна, быць у бяспецыʼ: ѡнъ самъ и люди его в земълю мою, которое муж 
мои небожчикъ и я сама по смерти его у держаньи и в о в ъ  п о к о и  б ы л а  (КВЗС, 
с. 171). Ср. др.-рус. въ добромь покои ʻспокойноʼ (СДРЯ, 7, с. 39), ст.-укр.  быти въ 
покои ʻбути (перебувати) в спокої, мирі, безпеціʼ (СУМ, XVI–XVII, 3, с. 127), ст.-рус. 
чтобы по милости божии вперед царская степень укрепилася навеки и всего госу-
дарства Московского люди были в покое и во благоденьствии под одним кровом и 
под царскою высокою рукою (1613, НКРЯ, 
C4CgoKBGZvcm0SAgoACgsKBWdyYW1tEgIKAAoJCgNzZW0SAgoAChUKB3NlbS1tb2QS
CgoIc2VtfHNlbXgKCwoFZmxhZ3MSAgoAEmUKDQoDbGV4EgYKBNCy0YoKCgoEZm9y
bRICCgAKCwoFZ3JhbW0SAgoACgkKA3NlbRICCgAKFQoHc2VtLW1vZBIKCghzZW18c2
VteAoLCgVmbGFncxICCgAKDAoEZGlzdCIECAEQARJrChMKA2xleBIMCgrQv9C%252B0
LrQvtC4CgoKBGZvcm0SAgoACgsKBWdyYW1tEgIKAAoJCgNzZW0SAgoAChUKB3NlbS1
tb2QSCgoIc2VtfHNlbXgKCwoFZmxhZ3MSAgoACgwKBGRpc3QiBAgBEAEqEAoICAAQC
hgyIAogAEAFeAAyAggTOgEB).   

БЫТИ ВЪ / У РОСТЫРКУ1533; >10 ʻжыць у нязгодзеʼ: и з  жоною своею кне-
гинею Багриновъскою в р о с т ы р к у  б ы л  (КВЗС, с. 65). Ср. ст.-укр. быти въ 
ростырку ʻжити у ворожнечі, незгодіʼ (СУМ, XVI–XVII, 3, с. 128). 

БЫТИ ВЪ СТАНЕ ПАНЕНСКОМЪ1595; 1 ʻбыць не замужамʼ: иж берuчы " 

малжонкu мою, б u д [ у ] ч ы  еи в с т а н е  п а н е н с к о м , вз"л есми был по неи по-

сагu грошми готовы[ми] и шатами грошеи коп сорок литовских (ТБ, с. 227).  

Ср. ст.-укр. быти въ стане паненъскомъ ʻбути неодруженою, незаміжньоюʼ (СУМ, 
XVI–XVII, 3, с. 128). 

БЫТИ ВЪ / У ХОРОБЕ / ФОРОБЕ1594; >10 ʻхварэцьʼ:  б u д u ч ы  "  в  такои 

х о р о б е ,  а розuмеючы, ижъ подобна [...] [...]авити и ку першомu здоровью  приити 

не могu (ТБ, с. 192). Ср. ст.-укр. быти у хоробе (форобе) ʻхворіти, бути хворимʼ 

(СУМ, XVI–XVII, 3, с. 129).  
БЫТИ ГОТОВЪ1530; >10  ʻбыць гатовымʼ: на который же рокъ ѡна б ы л а  

г о т о в а  присегнути (БА, II, с. 35), а так, тотъ Митъко день вес аж до вечора 
ждалъ и перед нами становилъся, и ему г о т о в ъ  б ы л ъ  ѡтъказати (КВЗС, с. 208). 
Cр. ст.-укр. готовъ быти, быти готовъ (к чому, на що і без додатка) (готовымъ) 
ʻбути готовим, бути напоготові (до чого)ʼ (СУМ, XVI–XVII, 7, с. 63). 

БЫТИ ЗА (КІМ-НЕБУДЗЬ)1497;  >10 ʻбыць замужамʼ (ГСБМ, 2, с. 275): одну 
дочку въ себе мѣлъ и тая его дочка б ы л а  з а  к н я з е м  Юрiемъ Борисовичемъ Вя-
земскимъ (АМЛ, с. 131),  и ѡн былъ мне приятель, сестра его была за мъною (КВЗС, 
с. 278). Ср. др.-рус. быти за кем-либо ʻбыць замужемʼ (СДРЯ, I, с. 348). 

БЫТИ ПРИ ТОМЪ (МЕСТЕ)1495; >10 пры пералічэнні сведкаў:  а  п р и  
т о м ъ  б ы л [ ъ ] Илья Мостычинъ, а Илья Юшковичъ, а Василей Селютиничъ, 
Данило Дуло, Василь Квасила, Левонъ Смольнянинъ, Полоченинъ Повустъ (БА, II, с. 
69). Ср. ст.-укр. ʻ(на судовій розправі) бути присутнім (як свідок)ʼ (СУМ, XVI–XVII, 
3, с. 118).  
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В 
 

ВДАВАТИ  

 ВДАВАТИ НА ПАРУКУ1530; 1 ʻаддаваць на парукіʼ (ГСБМ, 34, с. 247): 

нижли шлемъся с того децкого за тым[ъ] ли вмешканьемъ того воску ѡнъ его 

будеть в нятство сажалъ и на п а р у к у  в д а в а л ъ  або ни (БА, II, с. 31). Ср.  

др.-рус. дати на пороукоу (на пороуцѣ) ʻотдать на поруки, освободить по поручи-

тельствуʼ (CДРЯ, II, с. 435), ст.-рус. дать на (в) поруку(-и) какую(-ие)  

(с записью).  ʻпередать, отдать кого-либо под наблюдение и ответственность 

поручителей на каких-либо условияхʼ (СОРЯ, 5, с. 52), ст.-укр. на пороуку дати 

(що) ʻвіддаті в заставу, в закладʼ (ССМ, II, с. 198). 

 

ВДАРИТИ 

ВДАРИТИ, ВДАРЫТИ / УДАРИТИ, УДАРЫТИ  ЧОЛОМЪ1531; >10 ̒ нізка 

пакланіцца пры выражэнні пакорнасці, просьбы, скаргіʼ (ГСБМ, 34, с. 247): а 

который ч[е]л[о]в[ѣ]къ до збора, або ѡ зборе, ч о л о м ъ  н е  в д а р ы т ь , тотъ 

маеть ч[е]л[о]в[ѣ]къ за тымъ г[оспо]д[а]ремъ своимъ до тогожъ году быть 

(БА, II, с. 48). Ср. ст.-рус. ударити челомъ (въ землю) ʻпоклониться, совершить 

земной поклон, выражая кому-либо уважение, почтениеʼ; ʻпоклониться, признав 

за кем-либо превосходство; подчиниться, покориться кому-либоʼ; ʻпожаловаться 

на кого-либоʼ;  ʻпоблагодаритьʼ; ʻподарить, предложить что-либо в качестве под-

ношенияʼ (СРЯ, XI–XVII,  31, с. 174–175). 
 

ВДЕЛАТИ 

ВДЕЛАТИ / УДЕЛАТИ  СПРОВЕДЛИВОСТЬ1516; >10 ʻпрыняць справядлівае 

рашэннеʼ (ГСБМ, 34, с. 247): тым нашим мѣщаном Харку а єрмолu с п р о в е д -

л и в о с т ь  в д е л а л и , товар бы, ваша м(и)л(о)сть, им ѡтдали (Доўн., с. 75).   

 

ВЕДАТИСЯ 

ВЕДАТИСЯ ДУШАМИ1539; 1 ʻвырашать справу сумленнаʼ: и ѡни рекли: 

«инъшого доводу  никоторого не маемъ, только хочемъ с я  д у ш а м и  в е д а т и  а 

хочемъ на томъ присягънути» (КВЗС, с. 281). Ср. др.-рус. ведати ʻрешать спор-

ные дела самимʼ в сочетании ведатися самъ (СДРЯ, II, с. 288), душа ʻсовесть, 

нравственная ответственностьʼ(СДРЯ, III, с. 106).  

 

ВЕРИТИ 

ВЕРИТИ НА СЛОВО1530; 2 ʻспадзявацца на вусныя заявыʼ: и намъ то ся 

видело, – кгдыжъ ѡн[ъ] н а  с л о в о  его ему в е р и л , а доводу никоторого 

инъшого не маеть, знашли есмо в[ъ] томъ правого того Данилъка Занькова 

сына (БА, II, с. 19). Ср. верить на слово ʻвполне полагаться на устные заявления, 

обещания, не подкрепленные фактами, доказательствамиʼ (ФССРЯ, II, с. 366). 
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ВЕСТИ 

ВЕСТИ КОПУ1532; 2  ʻсудзіццаʼ (ГСБМ, 3, с. 149): ино по томъ приеханью 
его мають ѡ тую землю межи собою за две недели к о п у  в е с т и  (БА, II, с. 102). 
Ср. ст.-укр. копу вести (з ким)  ʻрозглядати спірні питання на громадському судiʼ 
(CУМ XVI–XVII, 3, с. 250). 

ВЕСТИ КУ ПРИСЕЗЕ / НА ПРИСЯГУ1531;  >10 ʻпрыцягваць да прысягіʼ 

(ГСБМ, 3, с. 149–150): и нам виделося, кдыжъ тот[ъ] дворанин[ъ] 

г[оспо]д[а]ръский в томъ ся не водле листовъ г[оспо]д[а]ръскихъ справовалъ, а 

в[ъ] тое неслушне ее увезалъ, к у  п р и с е з е  ее н е  в е д ъ ш и  (БА, II, с. 63), а такъ, 

Михаило ѡныхъ Ѡпехътеевичовъ на п р и с я г у  w дуба не в е л ъ , а и самъ w вход 
в пущи своем за дорогою Смоленьскою не присегалъ (КВЗС, с. 259). Ср. ст.-укр. к 
присязе вести ʻприводити кого-небудь на судову розправу як присяжного свідкаʼ 
(СУМ, XVI–XVII, 3, с. 249). 

ВЕСТИ ПРАВО1532; 5 ʻсудзіццаʼ (ГСБМ, 3, с. 150): и на которых[ъ] 
местъцохъ видиться ему ѡт[ъ] нее крывда ѡ то маеть з нею п р а в о  в е с т и  
(БА, II, с. 71). Ср. ст.-укр. вести право ʻсудитисяʼ (СУМ XVI–XVII, 3, с. 249). 

 

ВЗБУДИТИ 
ВЗБУДИТИ ЗЪ МЕРТВЫХЪ1595; 1 ʻуваскрэсіць, абудзіць да новага 

жыццяʼ: же ме ведле незмероного  милосерд" Своего Бозского в день Судъныи 

черезъ Сына Своего милого Пана Езуса Кристуса, за нас на смерть выданог(о), з  
м е р т в ы х  в з б у д и т ь  и животомъ вечнымъ даровать рачи (ТБ, с. 221).  

 

ВЗЯТИ 

 ВЗЯТИ МОЦЪЮ, МОЦЮ1530; 3 ʻгвалтоўна, сілайʼ на основании значения 

моцъю ʻгвалтоўна, сілайʼ (ГСБМ, 18, с. 190):  и Романъ напротивъ ихъ жалобъ 
всихъ рекъ: ничог[о] есми в нихъ м о ц ю  не в з"л ъ   (БА, II, с. 22).   Ср. ст.-пол. 

ʻw utartych formułach sądowych: mocąʼ (SSt, IV, с. 306). 
ВЗЯТИ ЗА СЫНА МЕСТЪ1537; 1 ʻусынавіцьʼ: муж твои первыи, дядко 

мои, Семенъ Дашъкевичъ, по смерти ѡтца моего в з я л ъ  б ы л ъ  мене з а  с ы н а  
м е с т ъ , бо с первою жоною детей не мелъ, и статъки ѡтъца моего побралъ 
(КВЗС, с. 86). Ср. ст.-укр. взѧти за сына,  взѧти за сына мѣстъ  ʻузяти за сына, 
усиновитиʼ (СУМ, XVI–XVII, 4, с. 39). 

ВЗЯТИ / УЗЯТИ ЗЪ / ИЗЪ / СЪ СВОЕИ РУКИ  / СЪ / ЗЪ (ЕГО) 

РУКЪ1530; >10  ʻпрызначыць па волі, па жаданні каго-небудзьʼ:  на штожъ панъ 
Михно судьями з с в о е е  р у к и  в з я л [ъ] пана Ѡстаѳея Рагозича а Станислава 
IAкубовича, а мы з р у к и  того бо"рына нашого Ивана в з я л и  на то судь"ми, ку 

наместьнику нашому Куренъскому Шимку, Хому Анъдреевича (БА, II, с. 7), 
в о з м и  тыи и з  с в о е и  р у к и  приятелеи,  я и з  с в о е и , и на тую земълю 

выехавъшы, того ѡсмотрымъ (КВЗС, с. 128). Ср. др.-рус. из своѥю роукоу ʻпо 
своей воле, по своему желаниюʼ (СДРЯ, 10, с. 476), ст.-рус. изъ рукъ, изъ 
руку ʻпо чьей-либо воле, чьей-либо властьюʼ (СРЯ, XIV–XVII, 22, с. 242). 

ВЗЯТИ  КУ / КЪ (СВОЕЙ) РУЦЕ /  КУ / КЪ (СВОИМЪ) РУКАМЪ) / 

ДО РУКЪ 1531; >10 ʻавалодаць, атрымаць ва ўладанне, прысвоiцьʼ (ГСБМ, 3, с. 233): 
казали есмо имъ, абы ее тые две копы грошей ѡтложили а свою землю к ъ  
с в о и м ъ  р у к а м ъ  в з я л и  (БА, II, с. 54). Ср. ст.-укр. взяти къ своей руце ( к своим 
рукам) ʻвзяти у своє розпорядження, під свій наглядʼ (ССМ, II, с. 471).  
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ВЗЯТИ НА СЕБЕ / ДО СЕБЕ1532; 5 ʻпрысвоіць, забраць сабеʼ: просили 

кн[я]г[и]ни ее м[и]л[о]сти, абы ее м[и]л[о]сть до присеги ихъ не вела и тое быся 

земли третее части поступила, а н а  с е б е  две части в з я л а  (БА, II, с. 66).  Ср. 

ст.-укр. взяти на себе ʻузяти на себеʼ; ʻпривласнити щосьʼ; ʻприбрати якийсь ви-

гляд, уподібнитись комусьʼ (СУМ XVI–XVII, 4, с. 42). 

ВЗЯТИ РУКОЕМСТВО / НА РУКОЕМСТВО1540; 1 ʻузяць на парукіʼ 

(ГСБМ, 30, с. 476): в тотъ час намесникъ сорицъкии за некоторыи выступъ его 

хотелъ у казнь ѡсадити, и ѡни р у к о е м ъ с т в о  свое в з я л и , за которымъ руко-

емством мялъ бы ѡнъ того ся справовати и, не справивъшы ся, и з Сорыцы 

изехалъ (КВЗС, с. 316).  

ВЗЯТИ / УЗЯТИ (ЗЪ / СЪ) СЕГО СВЕТА1594; 2 ʻпамерціʼ:  а ижъ тежъ з 

воли и пре[зрен]" [с]воего Светыи Богъ мои  Вседеръжителъ поволать и u з " т  

[р]ачылъ с е г о  с в е т а  сынов моихъ  рожоных Василь", Стефа[на] а Ридивона 

(ТБ, с. 197). 

ВЗЯТИ ЧЕРЕЗ РУКИ1538; 4 ʻузяць праз пасрэднікаʼ:  потомъ тотъ Ко-

нечъко переиму у того Яцынъки в з я л ъ  сорокъ грошеи ч е р е з  р у к и  брата моего 

Иванка, и тыи два кони ему верънулъ (КВЗС, с. 161). Ср. ст.-укр. через роуки (чиї) 

ʻза посередництвом (кого)ʼ (ССМ, II, с. 306). 

 

ВЗЯТИСЯ 

ВЗЯТИСЯ ЗА ПРИСЯГУ1539; 1 ʻпрыступіць да прысягіʼ: и тотъ Василъ Аг-

риков и его сынъ Зеновецъ, и Михалъко Белянъкинъ з а  п р и с я г у  с я  в з я л и  и 

рекли: «Готовы есмо на томъ присягънути» (КВЗС, с. 327).  

 

ВЛОЖИТИ 

ВЛОЖИТИ ВЪ ВИНУ1540; 1 ʻабвінаваціцьʼ:  яко ж тые земъцы у того Гиры 

тые сети лицомъ выняли и у в и н у  его в л о ж и л и  (КВЗС, с. 318). Ср. ст.-укр. вину 

въложити (на кого) ʻзвинуватити (кого)ʼ (СУМ, XVI–XVII, 4, с. 60). 

 

ВОЛОЧИТИ 

ВОЛОЧИТИ / ЗВОЛОЧЫТИ ОЗЕРО / САЖАВКУ1531; 2 ʻлавіць рыбу 

невадам або сеткай у возеры (сажалцы)ʼ (ГСБМ, 4, с. 149): ѡ з е р [ъ]  пана моего 

Городецких[ъ] – Городна а Белое – не в о л о ч и л ъ  (БА, II, с. 39), иж ѡни моцно 

кгвалътомъ ѡ з е р о  посполитое с паномъ его ... з в о л о ч ы л и  и  ѡ колькодесятъ 

воз рыбъ възяли, не ѡбъсылаючы врадника п(а)на его (КВЗС, с. 73). Ср. ст.-рус. 

озеро (пруд, рѣки, затоны) волочити ʻловить в озере (реке, пруду) неводом рыбуʼ 

(СРЯ, XI–XVII, 3, с. 11), ст.-укр. озеро волочити ʻловити в озері неводом рибуʼ 

(СУМ, XVI, 4, с. 214).  

 

ВПАСТИ  

ВПАСТИ ВЪ ЗАРУКИ1530; 4 ʻвыплаціць заклад раней, парушыўшы 

дамоўленасціʼ:  тыхъ земль мне водле запису не завели и прыдатъку не ѡтдали и 

в ъ  з а р у к и  в п а л и  (БА, II, с. 7). Ср. ст.-укр. в заруки упасти ʻпорушивши угоду, 

бути зобов’язаним раніше виплатити закладʼ (СУМ, XVI–XVII, 10, с. 188).   
ВПАСТИ  ВЪ ШКОДЫ1530; 1 ʻпацярпець страты, панесці ўронʼ: а теперъ 

за тымъ торгованъемъ в п а л ъ  есми в  немалые ш к о д ы  (БА, II, с. 13). 
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ВПАСТИ / УПАСТИ ВЪ ПРОМЕТЪ1539; 3 ʻвыплаціць штрафʼ: коли есми 

в  п р о м е т , в десять копъ грошей, у п а л ъ , ино, деи, есми початъку рубль грошеи 

ему далъ, а в останъку мя былъ посадилъ (КВЗС, с. 195).  
 

ВСТУПАТИ 
ВСТУПАТИ / УСТУПАТИ / ВСТУПОВАТИ ВЪ / У ПРАВО 1530; >10 ʻсуд-

зіцца з кім-небудзьʼ: и ѡни не присегаючы и с[ъ] тыми слугами его у  п р а в о  н е  
в с т у п у ю ч ы  в[ъ] томъ ся во всемъ поедънали (БА, II, с. 22),  и в п р а в о  з ними ѡ 
то  в с т у п а т и  не хотелъ для того, абы на потомъ кн[я]зя Ивановы дети того 
статку на немъ, або на детехъ, его не искали (БА, II, с. 49). Ср. ст.-укр.  въступати 
в право ʻвести судовий процес проти кого-небудь, судитися з кимʼ (СУМ, XVI–XVII, 
5, с. 51). 

 

ВСТУПИТИ 

ВСТУПИТИ / УСТУПИТИ ВЪ / У (ВЕЛИКИЙ) ПОСТЪ1530; >10  ʻпачаць 
пасціццаʼ: и мы тому выеханью рокъ положили в[ъ] четвергъ перший, што 
будетъ у в е л и к и й  п о с т ъ  в с т у п и в ш и  (БА, II, с. 59).  Ср. ст.-укр. вступити 
у великий постъ, вступити въ постъ великий, во святый великий постъ вступити 
ʻпочати поститиʼ (СУМ, XVI–XVII, 5, с. 53). 

 

ВЫДАТИ 

ВЫДАТИ ВЪ ПОРУЦЕ1530; 1 ʻпадвесці, не выканаць абавязкі, не заплаціць 
грошыʼ: и Кострыца еще реклъ третее дело: жалуюся деи Вашей милости: в ы -
д а л [ъ] дей мя тот[ъ] Перевалка пану IAну Скинъдеру в п о р у ц е  десети рублехъ 
грошей (БА, II, с. 6). Ср. ст-рус. выдать в поруке ʻподвести, не выполнить 
обязательства: не заплатить деньгиʼ (СОРЯ, 3, с. 187).  

ВЫДАТИ ВЪ / У СТАНЪ СВЕТЫЙ МАЛЖОНСКИЙ / 

МАЛЖЕНСКИЙ (ЗАМУЖЪ)1597; >10 ʻвыдаць замужʼ:    и тую uбогую дочкu мою,  

свесть свою, панъну Алену, кгды до того приде по моем животе в  с т а н ъ  с в е -
т ы и  м а л ж о н с к и и  з а м у ж , за кого Пан Бог рачы дать, uчстиве, не  люту-

ючы працы своее, в ы д а л  (ТБ, с. 255), [кото]рuюмъ в ы д а л ъ  u с т а н ъ  с в е -

т ы и  м а л ъ ж е н с к и и  водле премо[жень"] [сво]его (ТБ, с. 198). Ср. ст.-укр. вы-

дати въ станъ малженский, в малженство (малжонство) выдати (кого за кого) 
ʻвидати заміжʼ (СУМ, XVI–XVII, 5, с. 146). 

ВЫДАТИ ЗАМУЖЪ1539; 1 ʻаддаць замужʼ (ГСБМ, 5, с. 160): и тотъ Ради-
вошъко з а м у ж  ее в ы д а л ъ  (КВЗС, с. 219). Ср. др.-рус. выдати ʻотдать замужʼ 
(СДРЯ, 2, с. 241), ст.-рус. ʻвыдать замужʼ (СРЯ, XI–XVII, 3, с. 197), ст.-укр. ʻви-
дати заміжʼ (СУМ, XVI–XVII, 5, с. 146). 

ВЫДАТИ СВЕТКА /  СВЕТКОВЪ1530; 4 ʻсведчыцьʼ сходно по употребле-
нию с сочетанием давати светки ʻсведчыцьʼ (ГСБМ, 7, с. 217): и Куземка шапку 
до людей добрыхъ ставилъ, которыи тому суть добре сведоми, мовячы: не братъ 
твой, але ты самъ тое жито в мене взялъ и в ы д а л ъ  на то перъвого с в е т к а  
IAкова Сеньковича.  (БА, II, с. 29).  

ВЫДАТИ ШИЕЮ (ЗА ШИЮ) 1532; 2 ʻданесці, выдаць на пакараннеʼ 
(ГСБМ, 37, с. 119): и королевая ее м[и]л[о]сть казала мне его ш и е ю  в ы д а т и   
(БА, II, с. 90).  
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ВЫДРАТИ 

ВЫДРАТИ ПЧОЛЫ1530;  >10 ʻзабраць мед з вулля, знішчыўшы пчолʼ 
(ГСБМ, 5, с. 170): Савка жаловалъ на нихъ ѡ томъ, ижъ взяли в него: пять 
хлебовъ, полъкорца ѡвса, тры курыцы, а слуга Зелепужинъ п ч о л ы  в ы д р а л ъ  
(БА, II, с. 22). Ср. др.-рус. ʻвыкрастьʼ (СДРЯ, II, с. 241), ст.-рус. ʻвыкрасть содер-
жимое борти или ульяʼ (СРЯ XI–XVII, 3, с. 199), ст.-укр.  ʻвибрати мед з бортейʼ 
(СУМ, XVI–XVII, 5, с. 154).  

 

ВЫЙТИ 

ВЫЙТИ ЗЪ РУКЪ (НЕПРИЯТЕЛЬСКИХЪ)1532; 6 ʻвызваліццаʼ: а в ы й д е  

з р у к ъ  н е п р и "т е л ь с к и х ъ , тогды, прышодши к[ъ] тому внуку Станькову а 

братаничу своему Ѡмель"ну, маеть с[ъ] нимъ самъ ѡ свою дельницу, которая 

на него пришла, мовити (БА, II, с. 63), нижли ѡдновъ, Бог дасть, дядко нашъ з  

р у к ъ  н е п р и я т е л ь с к и х  в ы и д е т ь , тогъды што бы ѡнъ тую часть именья 

дядку нашому князю Юрю в целости подалъ, яко в целости ѡзъметь ѡтъ мене 

(КВЗС, с. 109). Ср. ст.-укр. ʻзвільнитися, визволитисяʼ (СУМ XVI–XVII, 5, с. 178). 

ВЫЙТИ ЗЪ / СЪ ФОРОБЫ1536; 2 ʻвыздаравецьʼ (ГСБМ, 5, с. 217): а такъ, 

коли матка наша с тое ф о р о б ы  в ы и д е т ь , тогъды мы w тую близкость и w 

тую 50 копъ грошеи хочемъ ѡтъказати (КВЗС, с. 79).  

 

ВЫНИКНУТИ 

ВЫНИКНУТИ ЗЪ ПРОМЕТУ1539; 1  ʻпазбавіцца штрафуʼ: и врозумели 

есмо то, иж ѡнъ, хотячы в ы н и к н у т и  з оного п р о м е т у , тую потвар 

зложилъ, знашъли есмо в томъ намесника нашого правог(о) (КВЗС, с. 197). 

 

ВЫНЯТИ  

ВЫНЯТИ ЗЪ МОЦЫ1532;6 ʻзабрацьʼ (ГСБМ, 18, с. 189): ижъ г[оспо]д[а]ръ 

его милость тые именья в ы н я л ъ  з м о ц ы  пана воеводины и жону его при тыхъ 

именьяхъ зоставилъ и дочъку ее казалъ ховати ей до летъ (БА, II, с. 80). Ср.  

ст.-укр. 1) позбавляти (позбавити) кого-небудь власності; 2) позбавляти (позба-

вити) кого-небудь права розпоряджатися (СУМ, XVI–XVII, 18, с. 106). 

ВЫНЯТИ ЛИЦОМЪ1539; 3 ʻзабраць крадзеныя рэчыʼ (ГСБМ, 5, с. 309): и 

тую ручъницу в него есми л и ц о м ъ  в ы н я л ъ  (КВЗС, с. 245). Ср. ст.-укр. лїцомъ 

выиняти ʻзнайти щось як речовий доказʼ (ССМ, I, с. 551). 

  

Г 
 

ГОНИТИ  

ГОНИТИ БЕЛКИ1539;  1 ʻзаймацца промыслам вавёракʼ: маеть Макъсимъ 

держати, и куницы и б е л ъ к и  г о н и т и , и всякии пожытки мети, и бобровъника 

кормити (КВЗС, с.  273). 

ГОНИТИ БОБРЫ (БОБРОВЪ, БОБРОВЫЕ ГОНИ)1530;   >10 ʻзаймацца 

бабровым промысламʼ (ГСБМ, 7, с. 59):  а зверу ув оступехъ г[оспо]д[а]ръскихъ 

небили и б о б р о в ы х ъ  г о н ъ  на стародавныхъ местъцахъ г[оспо] д[а]ръскихъ 

н е  г о н и л и  (БА, II, с. 23).  Ср. ст.-рус. бобры, береги бобровые гонити  ̒ охотиться 
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на бобров, заниматься бобровым промысломʼ (СРЯ, XI–XVII, 4, с. 75), ст.-укр. 

гоны бобровые гонивати ʻзайматися боборовим промисломʼ (ССМ, I, с. 250).  

 ГОНИТИ КУНИЦЫ1539;  1 ʻзаймацца промыслам куніцʼ: маеть Макъсимъ 

держати, и к у н и ц ы  и белъки г о н и т и , и всякии пожытки мети, и бобровъника 

кормити (КВЗС, с.  273). 

 НЕ ГОНИТИ ЗВЕРУ1539;  1 ̒ не палявацьʼ: а вступа жадъного в тыи земъли 

не мають мети и куницъ, и белокъ, и никоторого з в е р у  н е  г о н и т и , и по-

житъковъ имъ вже не мети жадныхъ (КВЗС, с. 273). Ср. ст.-рус. звѣри гонити  

ʻтравить зверя, охотитьсяʼ (СРЯ, XI–XVII, 4, с. 75). 
 

Д 
 

ДАВАТИ 

ДАВАТИ ВЕДАНЬЕ1531; 6 ʻпаведамляцьʼ : ѡни ѡ томъ до замку в е д а н ь я  

н е  д а ю т ь , а беглецовъ ѡбираючи пускають (БА, II, с. 74). Ср. давати знати 

(ведати, ведомость, вѣсть  ʻпаведамляцьʼ (ГСБМ, 7, с. 219), ст.-укр. давати 

вѣданiє ʻповідомлятиʼ (ССМ, I, с. 275).   

ДАВАТИ ДОВОДЪ1530; >10 ʻпрадстаўляць доказ, даказвацьʼ: "кожъ ѡнъ и 

ѡчевисте ѡ том з нимъ перед[ъ] нами мовилъ и на то д о в о д [ъ] людей добрых[ъ] 

д а в а л ъ  (БА, II, с. 34). Ср. ст.-укр. доводъ вчинити (на кого) ʻнавести доказ вини 

(чиєї) (СУМ, I, с. 312)ʼ.  

ДАВАТИ / ДАИВАТИ ДОХОДЪ1531; 6 ʻпрыносіць даходʼ : жаловалъ пе-

ред[ъ] нами  конюший нашъ Иванъ Борейшинъ на людей Брушанскихъ о томъ, 

который д о х о д [ъ] перъво  сего здавна д а и в а л и  конюшим[ъ] перъвыхъ воеводъ 

Вытебъскихъ, а теперъ того  д о х о д у  мне д а в а т и  не хотять (БА, II, с. 42). 

Ср. СРЯ XVIII, 6, с. 245, в НКРЯ фиксируется с XVII в.: Да писал ты, 

г(о)с(у)д(а)рь, к старосте к Ивану Логвинову, как выборным Марки Дмитреву 

дават(ь) дахот с асмухи по гривня (НКРЯ, 

https://ruscorpora.ru/results?search=Cu0BEtEBCs4BEl8KFQoDbGV4Eg4KDNC00L

DQstCw0YLRjAoKCgRmb3JtEgIKAAoLCgVncmFtbRICCgAKCQoDc2VtEgIKAAoVC

gdzZW0tbW9kEgoKCHNlbXxzZW14CgsKBWZsYWdzEgIKABJrChMKA2xleBIMCgrQ

tNC%252B0YXQvtC0CgoKBGZvcm0SAgoACgsKBWdyYW1tEgIKAAoJCgNzZW0SAg

oAChUKB3NlbS1tb2QSCgoIc2VtfHNlbXgKCwoFZmxhZ3MSAgoACgwKBGRpc3QiB

AgBEAEqEAoICAAQChgyIAogAEAFeAAyAggTOgEB). 

ДАВАТИ ПРАВО 1539; 3 ̒ судзіцьʼ: а чого еи была потреба до того чоловека, 

мы еи на него тутъ жо, на томъ суде седячи, п р а в о  д а в а л и , жебы его перед 

нами утягивала, не на ѡбъчихъ правехъ (КВЗС, с. 248). Ср. ст.-укр. дати право 

ʻучинити суд (кому), розсудити (кого з ким)ʼ (ССМ, II, с. 221).  

  

ДАТИ  

ДАТИ ВЕДОМОСТЬ1594; 7 ʻпаведаміцьʼ (ГСБМ, 7, с. 261): то есть за два-

надцать  неделъ врадовне в е д о м о с т ь  д[а т ь ], абы ѡни в томъ часе жита за-

сееное и  молочоное и вс"ку[ю] речъ рuхомuю, все собравши, с того имень" мо-

его,  кuды [о]ни похочuть, прочъ выпровадили (ТБ, с. 193). Ср. ст.-рус. дать, 
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(давать, чинить, учинить) ведомость кому ʻсообщитьʼ (СОРЯ, 2, с. 54), ст.-укр.  

вѣдомость (ведомость) дати ʻповідомитиʼ (СУМ, XVI–XVII, 6, с. 129). 

ДАТИ ДОВОДЪ1538; 2 ʻпрадставіць доказ, даказацьʼ: «Кому то сведомо? 

перед кимъ тыи пенези ему даны? д а й т е  на то д о в о д » (КВЗС, с. 121). Ср.  

ст.-укр. доводъ вчинити (на кого) ʻнавести доказ вини (чиєї) (ССМ, I, с. 312)ʼ.  

ДАТИ ДО РУКЪ1594; 2 ʻперадаць каму-небудзь што-небудзьʼ: которыи д а л  

есми до захованьѧ д о   р у к ъ  п(а)ну Захариюшу Корачунu (ТБ, с. 207). Ср. др.-рус. 

давати въ роуцѣ ʻотдавать во власть кому-либоʼ (СДРЯ, 2, с. 419), ст.-рус. въ руки 

(въ руцѣ) чьи-либо или кому-либо дати (вдати, отдати, предати) ʻотдать кому-

либо на попечение, поручить, вручить кому-либоʼ; ʻотдать во власть кому-либо, в 

чье-либо распоряжениеʼ (СРЯ, XI–XVII, 22, с. 241), ст.-укр. дати (що) оу роуки 

ʻпередати що комуʼ; ʻвручити, передати у власнi рукиʼ (ССМ, I, с. 284).  

ДАТИ ЗЕЗНАНЬЕ / ЗОЗНАНЬЕ / СОЗНАНЬЕ (СВОЕ)1592; >10 ʻпрызнаць, 

засведчыцьʼ: иж кождый енералъ повету Оршанского д а в ш ы  мне на то 

з е з н а н ь е  с в о е  на враде кгродскомъ Оршанскомъ призналъ, которого  

дей того сознаньіа его выпис с книгъ кгродскихъ Оршанскихъ у себе маю  

(ИЮМ, 30, с. 3).   

ДАТИ ЗА КОГО1532; 2 ʻвыдаць замуж за каго-небудзьʼ: и мовилъ ей 

м[и]л[о]сти перед[ъ] нимъ: твоя м[и]л[о]сть тую девку з а  мене д а е ш ъ , а " не 

ведаю, што ѡна за девка вольная або невольная (БА, II, с. 84). Ср. др.-рус. давати 

за (кого-либо) ʻвыдавать замуж за кого-либоʼ (СДРЯ, 2, с. 419).  

ДАТИ ЗА ПОРУКУ1530; >10 ʻаддаць у закладʼ:  и панъ Скинъдеръ ми казалъ 

з а  п о р у к у  д а т и  для тогожъ, ижъ дей есми под[ъ] смол[ь]янина коня далъ и 

ѡнъ втекъ (БА, II, с. 6). Сочетание указано как устойчивое в СУМ дати за поруку 

(СУМ, XVI–XVII, 7, с. 188), значение приводится в не опубликованном на данный 

момент выпуске словаря.  

ДАТИ ЛИСТЪ (СУДОВЫЙ)1495; >10 ʻпiсьмова пацвердзiць што-небудзьʼ: 

(ГСБМ, 7, с. 262):  и на то есмо л и с т ъ  свой имъ д а л и  с у д о в ы й  подъ нашою 

печатью (БА, II, с. 69), на штожъ ми его м[и]л[о]сть и л и с т ъ  свой с у д о в ы й  

д а л ъ , который же перед[ъ] нами покладала (БА, II, с. 33).   

ДАТИ МОЦЪ (ЗУПОЛЬНУЮ)1591; >10 ʻаказаць падтрымкуʼ (ГСБМ, 7,  

с. 263): о што то все д а ю  м о ц ъ  з у п о л н у ю  симъ листомъ моимъ (ИЮМ, 31, 

с. 7). Ср. ст.-укр. давати моцъ (кому) ʻ(наділяти правом) уповноважувати (кого)ʼ 

(СУМ, XVI–XVII, 18, с. 112). 

ДАТИ НАУКУ (СВОЮ ГОСПОДАРСКУЮ)1532;  >10 ʻнавучыцьʼ (ГСБМ, 

7, с. 263): и мне в томъ н а у к у  с в о ю  г о с п о д а р с к у ю  д а т и  (ЛМ, 225, с. 138).  

ДАТИ ПАРУКУ ПО СОБЕ1530; 2 ʻзаручыцца чыёй-небудзь падтрымкайʼ 

(ГСБМ, 7, с. 256): алижъ есми в[ъ] Лукахъ по собе п а р у к у  д а л [ъ] и до него 

приехал[ъ] (БА, II, с. 15). Ср. ст.-рус. дать поруку по кому ʻпоручиться за кого-

либоʼ (СОРЯ, 5, с. 53), ст.-укр. дати пороукоу (за кого) ʻдати поручителяʼ (ССМ, 

I, с. 283).  

ДАТИ ПОКОЙ / ВПОКОЙ / УПОКОЙ1517; >10 ʻпакiнуць у спакоiʼ (ГСБМ, 

7, с. 264):  ваша бы м(и)л(о)сть тому Харку д а л и  в том в п о к о и  (Доўн., с. 77), 

а ѡзеру Глазомицъкому абы в п о к о й  д а л и , а зверу ув оступехъ 

г[оспо]д[а]ръскихъ не били и бобровыхъ гонъ на стародавныхъ местъцахъ 

г[оспо] д[а]ръскихъ не гонили (БА, II, с. 23). Ср. ст.-укр. дати покой (впокой) кому  
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1) ʻне зачіпати (кого), залишити в спокої (што)ʼ;  2) ʻне займати, не турбувати 

(кого)ʼ (ССМ, I, с. 283). 

ДАТИ ПРАВО 1531; >10 ʻсудзіцьʼ: на который же рокъ маеть ему безъ 

кожъдое ѡтволоки на того бо" ”рына своего п р а в о  д а т и  (БА, II, с. 47).  

Ср. ст.-укр. право дати (кому з ким) ʻучинити суд (кому), розсудити (кого з ким)ʼ 

(ССМ, II, с. 221). 

ДАТИ РУКУ 1531; 2 ʻдамовіццаʼ (ГСБМ, 7, с. 265): предокъ мой небожъчикъ 

панъ Сенько Дашковичъ, лежачи вжо на смерътной постели, в[ъ] томъ ся з нею 

и зъ мужомъ и зъ сыномъ ее Ѳедкомъ поедналъ и р у к у  д а л [ъ] , и простилъся 

(БА, II, с. 52). Ср. ст.-рус. дати руку 1) ʻподписать какой-либо документʼ;  

2) ʻпоручиться, принять на себя ответственность за кого-либоʼ (СРЯ XI–XVII, 4, 

с. 176),  ст.-укр. рукоу дати (кому) ʻпообіцятиʼ (ССМ, II, с. 306).  

ДАТИ СПРАВУ1561; 1: ʻпаведаміць, расказацьʼ (ГСБМ, 7, с. 265): но дей ме-

щанин тамошний ризский именем Ермолка Иванович Нурпникъ д а л ъ  того 

с п р а в у  з некоторыми товарыши своими (Дзярн., с. 201). В ст.-укр. дати справу 

упоминается как устойчивое сочетание, но его значение приводится в неопубли-

кованных выпусках (СУМ, XVI–XVII, 7, с 186). 

ДАТИ УВЕЗАНЬЕ1530; >10 ʻувесці ва ўладанне чым-небудзьʼ: в[ъ] тое име-

нье Ивану Зелепузе у в е з а н ь е  д а л и  (БА, II, с. 11). Ср. ст-укр. дати увязаньє  

(в що кому) ʻввести (кого) у володіння (чим)ʼ (ССМ, I, с. 284). 

 

ДАТИСЯ 

ДАТИСЯ ВЪ МОЦЪ1532; 1 ʻпадпарадкаваццаʼ: ижъ  кгды Иванъ Вольжинъ 

и Микита к намъ пришли и д а л и с я  намъ в м о ц ъ  (БА, II, с. 105). Ср. ст.-укр.  

в моци датися (кому) ʻпідкоритися (кому)ʼ (СУМ, XVI–XVII, 18, с. 102). 
  

ДЕЛАТИ 

ДЕЛАТИ КРИВДУ / КРИВДЫ1539; >10 ʻнаносіць урон, рабіць шкодуʼ:  

я жадного кгвалъту и к р и в ъ д ы , и шкоды кнегини ее милости н е  д е л а л ъ , ани 

ее м(и)л(о)сть того жалю ѡтъ мене маеть (КВЗС, с. 201). Ср. ст.-укр. кривду 

делати (кому) ʻробити (чинити) шкоду (кому)ʼ (ССМ, I, с. 513), кривды деяти 

(кому) ʻкривдити (кого), завдавати кривди (кому)ʼ (СУМ, XVI–XVII,  9, с. 24). 

ДЕЛАТИ / ПОДЕЛАТИ ШКОДУ / ШКОДЫ1533; >10  ʻрабіць пашкоджанне, 

патраву, наносіць уронʼ: ино тотъ братъ его, за его порукою, ш к о д ы  ми великий 

п о д е л а в ъ ш ы , ѡтъ мене за рубеж утек и три семъи вывелъ (КВЗС, с. 53).  Ср.  

ст.-укр. шкоды дѣяти, шкоду дѣлати ʻзавдавати шкодиʼ (ССМ, II, с. 559). 

ДЕЛАТИ СУИМУ1540; 1  ʻвышуквацьʼ / ʻзбірацца на сходʼ: ино земъцы ѡзе-

рищъские на имя Пилипъ Вировъскии а Сава, а Ѡпанас, а Микула, а Васюта  с у -

и м у  д е л а л и  и знашъли в томъ винъного своего ж поплечъника Ивана Гиру для 

тое причыны, иж ѡнъ сети бобровыи и псы держить, а того у ихъ волости ся не 

ведеть, же бы хто мел сети бобъровые держати (КВЗС, с. 318).  
Прим.: в ГСБМ лексема суйма указывается со значением ʻвышукʼ (ГСБМ, 33, с. 61), она не отме-

чена в словарях ст.-укр. и ст.-рус. языков, однако в словаре ст.-рус. языка указана лексема  суемъ, суимъ, 

род.п. суйма ʻсобрание, скопление, сход (людей)ʼ; ʻсхватка, сражениеʼ (СРЯ, XI–XVII, 28, с. 274). Такое 

же значение приводится в КВЗС (КВЗС, с. 422). Употребление лексемы суемъ фиксируется в полоцких 

грамотах:  а после того былъ суемъ на Индрици, и тътъ коньца не чинили (ПГ, I, с. 360).   
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ДЕРЖАТИ 

 ДЕРЖАТИ (И ВЖИВАТИ) ВЪ ПОКОИ / ВО ВПОКОИ / ВОВЪ ПОКОЮ 

/ СЪ УПОКОЕМЪ1540; >10  ʻвалодаць спакойна, мірнаʼ: а такъ, ѡнъ тую земълю 

д е р ж а л ъ  немалыи часъ в о в ъ  п о к о ю  (КВЗС, с. 284), мают теж  при"тели 

мои по животе жоны моее Мари Михаиловъны тую земълю  мою ѡтчизную 

Ѡмел"новъщину на три части ровные поделивши, на  себе ѡни сами, жоны, дети и 

потомки ихъ д е р ж а т и  и в ж и в а т и  в о  в п о к о ю   вечными часы (ТБ, с. 213).  

ДЕРЖАТИ ВЪ / У ПРИРУЦЕ1539; 1 ʻпрымушаць знаходзіцца дзе-небудзьʼ 

а такъ, то есми слышал, иж намесникъ любашъковъскии панеи Романовои чоло-

века любашъского, ѡтъчича королевъског(о), Васка Всекътуна приручалъ, жебы 

его у п р и р у ц е  д е р ж а л а  (КВЗС, с. 248). Ср. в ст.-рус. известно устойчивое со-

четаний  держати за порукой ̒ принуждать находиться, оставаться где-либо, огра-

ничивать свободу передвиженияʼ  (СОРЯ, 5, с. 166). 

ДЕРЖАТИ ВЪ / НА СЕБЕ1530; >10 ʻасабіста валодаць чым-небудзьʼ: штож 

ѡна земю купленину дядка нашого небожъчика Ѡртюшка наймя Ходуловъскую и 

вси статки его, детей немаючи, в с е б е  д е р ж и т ь , а намъ "ко близкимъ того 

ся поступити не хочеть (БА, II, с. 33). Ср. ст.-укр. держати на себе ʻволодіти 

особистоʼ (СУМ XVI–XVII, 7, с. 242).  

ДЕРЖАТИ (И ВЖИВАТИ) ДО ЖИВОТОВЪ СВОИХЪ /  

ДО ЖИВОТА1594; 3 ʻкарыстацца чым-небудзь да смерціʼ  (ГСБМ, 8, с. 54): мает 

жона моѧ Марѧ Михаиловна по животе моем тую землю мою  вышеимененою в 

сем тестаменте моем сама на себе до ж и в о т а  с в о е г (о)  д е р ж а т и  и в ж и -

в а т и  (ТБ, с. 213). 

 ДЕРЖАТИ ЗА / ПОДЪ СОБОЮ1530; >10 ʻвалодаць чым-небудзьʼ: ѡ томъ, 

штожъ ѡни землю его куплю п о д [ъ] с о б о ю  д е р ж а т ь  (БА, II, с. 26), ѡнъ 

землю нашу ѡтчизную и дедизъную наймя Грамошибовъщину з а  с о б о ю  д е р -

ж и т ъ , не ведаемъ для чого (БА, II, с. 43).    Ср. ст.-укр. держати подъ собою 

ʻмати у власностi, володіти (чим)ʼ (СУМ, XVI–XVII, 7, с. 242). 

 ДЕРЖАТИ КЪ (СВОЕЙ) РУЦЕ / КЪ (СВОИМЪ) РУКАМЪ1532; 2 

ʻасабіста валодаць чым-небудзьʼ:  штож ѡн[ъ] забрал[ъ] дерево бортъное власт-

ное земли двора кн[я]ги[ни] ее м[и]л[о]сти Туловъского, которое-жъ к ъ  с в о е й  

р у ц е  д е р ж и т ь  (БА, II, с. 64). Ср. ст.-укр. держати къ своимъ рукамъ, у руках 

своихъ деръжати ʻволодіти особистоʼ (СУМ, XVI, 7, с. 242). 

ДЕРЖАТИ СЛОВО1537; 2 ʻвыконваць абяцаннеʼ  (ГСБМ, 8, с. 55): такъже, 

господине, што твоя м(и)л(о)сть рачил писати до мене ԝ буду, ино я, 

г(оспо)д(и)не, своего с л о в а  д е р ж у  (КВЗС, с. 81). Ср. ст.-рус. держать слово 

ʻвыполнять данное обещаниеʼ (СОРЯ, 5, с. 173), в ст.-укр. сочетание также обо-

значено как устойчивое (СУМ XVI–XVII, 7, с. 243). 
 

ДОВОДИТИ 

ДОВОДИТИ ПРАВОМЪ / ПРАВА1595; 6 ʻдаказваць на судзе 

дакументальна сваё права на карыстанне або ўладанне чым-небудзьʼ  (ГСБМ, 8,  

с. 174): чынечы мал[жо]нъкu  мою, дети,  маетности и имениче тое въ ѡпекu и 

в ѡборонu сво[ю] вз"ти и ѡт  вс"ких кривдъ ѡборон"ти и им п р а в а  ѡт тых, 

кото[рые] бы им кривдu  чынили, д о в о д и т е  рачыл, "ко ѡпекuнъ (ТБ, с. 229).  
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ДОГЛЕДЕТИ 

ДОГЛЕДЕТИ  ПРИСЕГИ1532; 3 ʻпрасачыць за выкананнем прысягіʼ 

(ГСБМ, 8, с. 186): и на тот рокъ послали есмо  городничого г[оспо]д[а]ръского 

Вытебъского Григоръя Ѡльѳеръевича а наместника  нашого Вытебъского 

Лукаша Безъского, а маръшалъка нашого Ивана Суморока, тое п р и с е г и  межи 

ними д о г л е д е т и  (БА, II, с. 61).     

 

ДОКОНАТИ  

ДОКОНАТИ ЖИВОТА (СВОЕГО)1595; 1 ʻпамерці, скончыць жыццёʼ 

(ГСБМ, 8, с. 228): тесть мои пан Иванъ Нарковичъ, тыхъ недавныхъ часов в 

старости лет своих хрести"нскимъ обычаем  ж и в о т а  с в о е г о  д о к о н а в ш и , 

з сего света зышол (ТБ, с. 216).  Ср. ст.-укр. живота (жывота) доконати (докон-

чити) ʻпамерти, докінчити життяʼ (СУМ, XVI–XVII, 9, с. 156). 

 

ДОРОСТИ 

ДОРОСТИ ЛЕТЪ1594; 9 ʻстаць дарослымʼ (ГСБМ, 17, с. 14): тое именье  по-

делити мають межы себе на  ровные части, кгды л е т ь  д о р о с т у т ь , ведже  

которыи л е т  своих наперед  д о р о с т е т ь , тому част именѧ моего до вечного 

делу од старшихъ брати  маеть быти и з маетностью вс"кою рухомою ѡддaнa 

и  поступълено (ТБ, с. 207). В ст.-рус. отмечено значение глагола дорасти ʻстать  

взрослымʼ (СДРЯ, XI–XVII, 4, с. 322), в ст.-укр. значение аналогичного  

устойчивого сочетания  дорости лѣтъ (летъ) (своихъ)  ʻдосягти повноліттяʼ 

(СУМ, XVI–XVII, 16, с. 147). 

 

ДОСТОЯТИ 

ДОСТОЯТИ  ПРАВА1531; 1 ʻдавесці судовую справу да канца, вытрымаць 

судовы працэс да канцаʼ (ГСБМ, 9, с. 32): а што ся ткнеть головщинъ, 

кгвалътовъ, шкодъ и грабежовъ, в[ъ] томъ ѡнъ маеть имъ на тот[ъ] рокъ с[ъ] 

тыми сво"ки своими або самъ ѡдинъ перед[ъ] нами п р а в а  д о с т о "т и  (БА, II, 

с. 36).  Ср. ст.-укр. права досто"ти ʻдоказати свою правоту; довести судову 

справу до кінцяʼ (СУМ, XVI, 8, с. 173). 

 

Е 
 

ЕСТИ 

ЕСТИ ХЛЕБЪ1539; 1 ʻкарміцца, харчавацца, утрымліваць сябеʼ (ГСБМ, 9,  

с. 225): ино мы тому порозумели, иж с того детины служба никоторая не могъла 

быти, бо ещо малъ, ено же только х л е б ъ  е л ъ , казали есмо том Акулине, жебы 

тую копу широкихъ грошеи ему заплатила, а за прокормъ двадцать грошей 

широкихъ (КВЗС, с. 225). Ср. стр.-рус.  хлѣба ѣсти 1) ʻобедатьʼ; 2) ʻкормитьсяʼ; 

3) ʻиметь пожалование на пропитание, кормлениеʼ (СРЯ XI–XVII, 5, с. 63).  

В современном белорусском языке есці хлеб  1) ̒ мець даход з якога-небудзь заняткуʼ; 

2) ʻжыць за чый-н. кошт, знаходзіцца на чыім-н. утрыманніʼ (СФБМ, I, с. 416). 
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Ж 
 

ЖИТИ 

ЖИТИ ДО ЖИВОТА (СВОЕГО)1594; 1  ʻжыць да смерці, да канца жыццяʼ:  

што се дотычет домu своег(о), в которое есми самъ ж и л ъ  д о  ж и в о т а   с в о -

е г о  (ТБ, с. 199).  

ЖИТИ ЗА КІМ1540; 1 ʻбыць пад уладай каго-небудзьʼ: братья мои: Дмитръ 

а Тишъко, а Гапонъ, тобе  служать и з а  т о б о ю  ж и в у т ь  (КВЗС, с. 286). 

Сходно по значению с др.-рус.  сѣдѣти за (подъ) (кем-либо)  ʻбытъ под властью 

кого-либо, находиться под началъством кого-либоʼ (СДРЯ, 13, с. 340).  

   

З 
ЗАБИВАТИ 

ЗАБИВАТИ ЕЗЫ1530; 1 бити езы ʻзапруджваць ваду ў рацэʼ (ГСБМ, 2, с. 12): 

а на Усвiачи езъ забивають – старына-жъ (БА, II, с. 41). Ср. ст.-рус. бити езы ʻде-

лать сооружение для рыбной ловлиʼ (СРЯ XI–XVII, 1, с. 188), ст.-укр. ʻставити заго-

роду в річці, ставку для риболовлiʼ (CУМ, XVI–XVII, 2, с. 88).  

 

ЗАБИРАТИ  

ЗАБИРАТИ ЗА СЕБЕ / ПОДЪ СЕБЕ1539; 2 ʻзахопліваць што-небудзьʼ: ѡнъ 

земъли наши властъные ѡтъчызные п о д  с е б е  з а б и р а е т ь  и дерево нашо влас-

ное казалъ переписати (КВЗС, с. 238). Ср. ст.-укр. забирати подъ себе ʻпривлас-

нювати (що-небудь)ʼ (СУМ, 9, с. 198).  

 

ЗАБРАТИ 

ЗАБРАТИ ЗА СЕБЕ / ПОДЪ СЕБЕ1531; 6 ʻзахапіць што-небудзьʼ:   

а Матѳей и з ынъшими потужники своими, што ихъ естъ в[ъ] Козловичохъ, з а -

б р а л и  з а  с е б е  пять земль пустовъскихъ Лужосенъскихъ (БА, II, с. 53).  

Ср. ст.-укр. подъ себе забрати  ʻзахопити, привласнити що-небудьʼ (СУМ, 9, с. 206). 

 

ЗАМОВИТИ 

ЗАМОВИТИ У МАЛЖОНСТВА1555; 1 ʻзаручыццаʼ: каторую водле закону 

хрысциянскага з а м о в и л  у  м а л ж о н с т в а  за служэбника (РГАДА, Ф. 1473. Оп. 

1. Д. 106). Ср. ст.-укр. змовити за себе вь малженство (мальженство) ʻзаручитисяʼ 

(СУМ, XVI–XVII, 17, с. 23). 

 

ЗАДАВАТИ 

ЗАДАВАТИ ТРУДНОСТИ1596; 2 ʻствараць перашкодыʼ: [жа]дное шкоды и 

переказы чинити и т р у д н о с т и   никотор[ые] в том з а д а в а т и  (ТБ, с. 238).   

 

ЗАПИСАТИ 

ЗАПИСАТИ ДЛЯ ПАМЕТИ / ПРО ПАМЕТЬ / НА ПАМЕТЬ1530; >10 ʻза-

піс у канцылярскіх ці судовых кнігах заяў, дакументаў, спраў, якія маглі б 

служыць як доказ у будучымʼ (ГСБМ, 23, с. 419): д л я  памети пан[ъ] его 
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м[и]л[о]сть казалъ з а п и с а т и , што  жаловалъ бо"рынъ Витебъский Сенько 

Богомольцовъ на ключъника г[оспо]д[а]ръского Вытебъского Грыгор[ь]я  

Ѡльѳе р[ь]евича (БА, II, с. 24).  

ЗАПИСАТИ НА ЦЕРКОВЬ 1589; >10 ʻпередаць ва ўласнасць царквеʼ: и по-

виненъ тежь будеть  кому хотіа  такимь  же правомъ продати, отдати альбо 

кому  даровати, заменити и н а  ц е р ь к о в ъ  з а п и с а т и , іако свое власьное 

(ИЮМ, 31, с. 12). 

 

ЗАПЛАТИТИ 

ЗАПЛАТИТИ ЗАРУКИ1591; >10 ʻвыплаціць заклад, грашовае падмацаванне 

згодыʼ: таковый кожьдый повиненъ будеть пану Петру Григорьевичу Талюни 

Шугаевскому, альбо хто бы от ихъ милости держалъ, з а р у к и  з а п л а т и т  сто 

копъ грошей (ИЮМ, 31, с. 7). 

ЗБИВАТИ 

ЗБИВАТИ ПОЗОВЪ1591; 7 ʻадмяніць выклік у судʼ: а iа жадными  прав-

ными причынами н е  з б и в а ю ч ы  п о з в о в ъ , але iако на року завитомъ стати и 

в овсомъ в отъказе быти и усправедъливитисе повиненъ буду (ИЮМ, 31, с. 8). 

 

ЗЛОЖИТИ 

ЗЛОЖИТИ ЗЪ СЕБЕ1536; 1 ʻзняць з сябе абавязкіʼ: а так Молоден то з 

с е б е  з л о ж и л : «Если, деи, ми Михаило Kypeишов водлугъ запису своего досить 

не вчынить, я тые заруки на т(ест)я Михаила  покладаю, а с нимъ знову буду 

право мети, бо ми ся и такъ крывъда великая деет. И тыи листы записы внивеч 

ѡборачаю» (КВЗС, с. 78).  Ср. ст.-рус. сложити съ себя (съ себе) ʻотказаться, осво-

бодиться от чего-либоʼ (СРЯ, XI–XVII, 25, с. 112), ст.-укр. (все) з себе зложыти 

ʻзняти з себе обов’язки, звільнитися з посадиʼ (СУМ, XVI–XVII, 12, с. 13). 

ЗЛОЖИТИ РОКЪ1530; >10 ʻустанавіць, вызначыць тэрмінʼ:  и мы р о к ъ  при-

сезе з л о ж и л и  третий д[е]нь и такъ есмо сказали: естли ѡни присегнуть на 

своихъ шкодах[ъ], а ѡни мають имъ тые вси шкоды сполъна заплатити (БА, II, 

с. 23), ино ачъ-кольвекъ Воротынецъ выроку нашого ѡслухалъ ся, иж не на земли 

первеи мелъ становити ся, але перед нами, а установившы ся перед нами перед 

нами, то ж есмо мели р о к ъ  ѡбема имъ з л о ж и т и  (КВЗС, с. 309).  

 

ЗНАЙТИ 

ЗНАЙТИ ВИННОГО, ВИНОВАТОГО1517; >10 ʻпрызнаць вінаватым, 

абвінаваціцьʼ: и ваша м(и)л(о)сть писали до менѣ и до мѣщан,  

абыхмо в и н н о г (о) з н а ш л и  (Доўн., с. 77); и панъ его м[и]л[о]сть поразумевши 

кгды-жъ ѡни таковыхъ людей чере[с]ъ заказъ г[оспо]д[а]ра своего пана Бобо-

едовъ, который имъ ѡчевисто перед[ъ] паномъ его м[и]л[о]стью вчинилъ, 

пропускають и ѡбирають, а до враду ихъ не посылають, в[ъ] томъ ихъ 

в и н ъ н ы х  з н а ш о л ъ  и казалъ его м[и]л[о]сть дати ихъ в[ъ]  

казнь г[оспо]д[а]ръскую, абы были за то скарани такъ, "ко  разбойники (БА, II, 

с. 76). Ср. ст.-рус.  а виноватому смерти розписаны, а нашедши виноватого 

не пощадити лутчаго, а казнят ихъ по дѣлу дѣл ихъ (НКРЯ, 

https://ruscorpora.ru/results?search=CvMBEtcBCtQBEl0KEwoDbGV4EgwKCtC90L

DQudGC0LgKCgoEZm9ybRICCgAKCwoFZ3JhbW0SAgoACgkKA3NlbRICCgAK

https://ruscorpora.ru/results?search=CvMBEtcBCtQBEl0KEwoDbGV4EgwKCtC90LDQudGC0LgKCgoEZm9ybRICCgAKCwoFZ3JhbW0SAgoACgkKA3NlbRICCgAKFQoHc2VtLW1vZBIKCghzZW18c2VteAoLCgVmbGFncxICCgAScwobCgNsZXgSFAoS0LLQuNC90L7QstCw0YLRi9C5CgoKBGZvcm0SAgoACgsKBWdyYW1tEgIKAAoJCgNzZW0SAgoAChUKB3NlbS1tb2QSCgoIc2VtfHNlbXgKCwoFZmxhZ3MSAgoACgwKBGRpc3QiBAgBEAEqEAoICAAQChgyIAogAEAFeAAyAggTOgEB)
https://ruscorpora.ru/results?search=CvMBEtcBCtQBEl0KEwoDbGV4EgwKCtC90LDQudGC0LgKCgoEZm9ybRICCgAKCwoFZ3JhbW0SAgoACgkKA3NlbRICCgAKFQoHc2VtLW1vZBIKCghzZW18c2VteAoLCgVmbGFncxICCgAScwobCgNsZXgSFAoS0LLQuNC90L7QstCw0YLRi9C5CgoKBGZvcm0SAgoACgsKBWdyYW1tEgIKAAoJCgNzZW0SAgoAChUKB3NlbS1tb2QSCgoIc2VtfHNlbXgKCwoFZmxhZ3MSAgoACgwKBGRpc3QiBAgBEAEqEAoICAAQChgyIAogAEAFeAAyAggTOgEB)
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FQoHc2VtLW1vZBIKCghzZW18c2VteAoLCgVmbGFncxICCgAScwobCgNsZXgS

FAoS0LLQuNC90L7QstCw0YLRi9C5CgoKBGZvcm0SAgoACgsKBWdyYW1tEgI

KAAoJCgNzZW0SAgoAChUKB3NlbS1tb2QSCgoIc2VtfHNlbXgKCwoFZmxhZ3M

SAgoACgwKBGRpc3QiBAgBEAEqEAoICAAQChgyIAogAEAFeAAyAggTOgEB),  

ЗНАЙТИ ПРАВОГО / ПРАВЫМЪ1517; >10  ʻпрызнаць нявінным, правым, 

апраўдацьʼ: а тог(о) Харка Жеребцова в том є с м о  з н а ш л и  п р а в о г (о) (Доўн., 

с. 77), и мы в томъ сукне Якова знашли правого (БА, II, с. 5).  Ср. ст.-укр. правого 

чинити ʻпрощати провину (кому), вызнати невинним (кого)ʼ (ССМ, II, с. 222).  

ЗНАЙТИ БЛИЖШОГО КУ ПРИСЯЗЕ1540; 1 ʻпрызначыць каго-небудзь 

маючым права першынства да прысягі на судзеʼ:  и мы тому зрозумевъшы и ихъ 

речей з обу сторон выслухавшы, водле ле ѡбычая права з н а ш ъ л и  есмо к у  

п р и с я з е  Ивана Лихого Гостя б л и ж ш о г о  (КВЗС, с. 281). 

 

ЗОСТАВИТИ 

ЗОСТАВИТИ ПРИ МОЦЫ 1538; 4 ʻпакінуць у сілеʼ (ср. зостати при моцы 

ʻне страціць сілуʼ (ГСБМ, 13, с. 163)): и мы тотъ делъ п р и  м о ц ы  з о с т а в и л и : 

иж ѡни никоторыми причынами, вси три, не мають его рушати (КВЗС, с. 148).  

 

ЗЫЙТИ  

ЗЫЙТИ / ЗЫЙСТИ ЗЪ / СЪ СЕГО / ТОГО СВЕТА1530; 7 ʻпамерціʼ 

(ГСБМ, 13, с. 263): ижъ тот[ъ] небожъчикъ Григорей ѡт[ъ] рукъ Микалаевыхъ 

с[ ъ] т о г о  с в е т а  з ы ш е л ъ  (БА, II, с. 33),  небощикъ панъ Павелъ, 

 презъ  неспособность здоровья своего и старость, листу ми на тую мену нашу 

не давшы и нигде на враде того не признаваючы, з с е г о  с в е т а  з ы ш о л ъ ,  

а такъ остался дей (ИЮМ, 20, с. 348).  Ср. аналогичное сочетание в ст.-укр. 

(СУМ, XVI–XVII, 12, с. 231).  

ЗЫЙТИ СМЕРТЬЮ1645; 2ʻпамерціʼ (ГСБМ, 31, с. 483): хоробою обложною 

от пна Бога навежоная  з сего света с м е р т ю  з о ш л а  (КВПС, НИАБ, КЦК,   

Ф. 1. Оп. 1. Д. 2. Л. 153) 

 

И 
 

ИТИ, ИСТИ 

ИТИ ЗАМУЖЪ / ВЪ, У  СТАНЪ СВЕТЫЙ МАЛЖЕНСКИЙ, 

МАЛЖОНСКИЙ 1594; >10  ʻуступаць у шлюбʼ (ГСБМ, 14, с. 205): а если бы на ко-

торую дочъку мою с тых двух перед  тым, ещо не ш о д ш ы  в  с т а н  с в е т ы и  

м а л ж е н с к и и , на которою з них Пан  Богъ смерть допустит рачил (ТБ, с. 207). 

Ср. ст.-рус. идти замуж (СОРЯ, 7, с. 80), ст.-укр. замуж ити (СУМ, XVI–XVII, 7,  

с. 80),  ити в малъжонство, в малженства ʻзамуж итиʼ(СУМ, XVI–XVII, 17,  

с. 23–24). 

ИТИ НА ТОТЪ СВЕТЪ1594; 1 ʻпамірацьʼ:  то и пишу и ведомо чиню за доб-

рое  памети моее, и д u ч и  на  т о т  с в е т  (ТБ, с. 218). Ср. ст.-укр. (СУМ,  

XVI–XVII, 13, с. 228).  

 

  

https://ruscorpora.ru/results?search=CvMBEtcBCtQBEl0KEwoDbGV4EgwKCtC90LDQudGC0LgKCgoEZm9ybRICCgAKCwoFZ3JhbW0SAgoACgkKA3NlbRICCgAKFQoHc2VtLW1vZBIKCghzZW18c2VteAoLCgVmbGFncxICCgAScwobCgNsZXgSFAoS0LLQuNC90L7QstCw0YLRi9C5CgoKBGZvcm0SAgoACgsKBWdyYW1tEgIKAAoJCgNzZW0SAgoAChUKB3NlbS1tb2QSCgoIc2VtfHNlbXgKCwoFZmxhZ3MSAgoACgwKBGRpc3QiBAgBEAEqEAoICAAQChgyIAogAEAFeAAyAggTOgEB)
https://ruscorpora.ru/results?search=CvMBEtcBCtQBEl0KEwoDbGV4EgwKCtC90LDQudGC0LgKCgoEZm9ybRICCgAKCwoFZ3JhbW0SAgoACgkKA3NlbRICCgAKFQoHc2VtLW1vZBIKCghzZW18c2VteAoLCgVmbGFncxICCgAScwobCgNsZXgSFAoS0LLQuNC90L7QstCw0YLRi9C5CgoKBGZvcm0SAgoACgsKBWdyYW1tEgIKAAoJCgNzZW0SAgoAChUKB3NlbS1tb2QSCgoIc2VtfHNlbXgKCwoFZmxhZ3MSAgoACgwKBGRpc3QiBAgBEAEqEAoICAAQChgyIAogAEAFeAAyAggTOgEB)
https://ruscorpora.ru/results?search=CvMBEtcBCtQBEl0KEwoDbGV4EgwKCtC90LDQudGC0LgKCgoEZm9ybRICCgAKCwoFZ3JhbW0SAgoACgkKA3NlbRICCgAKFQoHc2VtLW1vZBIKCghzZW18c2VteAoLCgVmbGFncxICCgAScwobCgNsZXgSFAoS0LLQuNC90L7QstCw0YLRi9C5CgoKBGZvcm0SAgoACgsKBWdyYW1tEgIKAAoJCgNzZW0SAgoAChUKB3NlbS1tb2QSCgoIc2VtfHNlbXgKCwoFZmxhZ3MSAgoACgwKBGRpc3QiBAgBEAEqEAoICAAQChgyIAogAEAFeAAyAggTOgEB)
https://ruscorpora.ru/results?search=CvMBEtcBCtQBEl0KEwoDbGV4EgwKCtC90LDQudGC0LgKCgoEZm9ybRICCgAKCwoFZ3JhbW0SAgoACgkKA3NlbRICCgAKFQoHc2VtLW1vZBIKCghzZW18c2VteAoLCgVmbGFncxICCgAScwobCgNsZXgSFAoS0LLQuNC90L7QstCw0YLRi9C5CgoKBGZvcm0SAgoACgsKBWdyYW1tEgIKAAoJCgNzZW0SAgoAChUKB3NlbS1tb2QSCgoIc2VtfHNlbXgKCwoFZmxhZ3MSAgoACgwKBGRpc3QiBAgBEAEqEAoICAAQChgyIAogAEAFeAAyAggTOgEB)
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ИСКАТИ 

ИСКАТИ ВЪ НЕВОЛЮ (ВЪ НЕВОЛИ) 1530; 1: ʻняволіцьʼ (ГСБМ, 14, с. 152): 

мы вжо со всею братъею нашою сами и дети наши и потомъки не маем его в [ ъ ]  

н е в о л и  и с к а т и , воленъ ѡн кому хотя тому служити, водле выпущенья 

небожъчика, брата нашого Марътина Зелепуги (БА, II, с. 19).  

ИСКАТИ НА (КІМ-НЕБУДЗЬ)1530; >10 ʻдабівацца чаго-небудзь судом, 

прад’яўляць іск на што-небудзьʼ: маеть Ѳедор(ъ] н а  Т и ш к у  того сукна и с -

к а т и  (БА, II, 6). Ср. др-рус. искати на комъ-либо ʻвзыскивать, домогаться 

судомʼ (СДРЯ, IV, с. 168), ст.-рус. искати на ком чего ʻтребовать от кого-либо 

удовлетворения, решения судебным порядкомʼ (СОРЯ, 9, с. 122). 

ИСКАТИ ПОДЪ (КІМ-НЕБУДЗЬ)1538; 8 ʻдабівацца чаго-небудзь судом, 

прад’яўляць іск на што-небудзьʼ:  жаловала вдова Ивашковая з сыномъ своимъ 

Гридкомъ на зятя своего Некраша Ивановича: и с к а л а  п о д  н и м ъ  земъли своее, 

села Василевъского (КВЗС, с. 168). Ср. др.-рус. искати под кем-либо ʻстремиться 

к чему-либо, добиваться чего-либоʼ (СДРЯ, IV, с. 168).   

ИСКАТИ / ЗЫСКАТИ ПРАВОМЪ1530; >10 ʻдабівацца чаго-небудзь судом, 

прад’яўляць іскʼ (ГСБМ, 14, с. 152): а слуга его на ковали нехай того коня п р а -

в о м ъ  и щ е т ь , ѡтдалъли ему будет або ни (БА, II, с. 23). Ср. ст.-рус. искати 

судом ʻтребовать от кого-либо удовлетворения, решения судебным порядкомʼ  

(СОРЯ, 9, с. 124), ст.-укр. правомъ искати ʻдомагатися чого-небудь у судовому 

порядкуʼ (СУМ, XVI–XVII, 13, с. 169). 
  

К 

 

КАРАТИ 

КАРАТИ ВИНАМИ1594; 1 ʻабвінаваціўшы, падвяргаць адпаведнаму 

пакараннюʼ (ГСБМ, 14, с. 281): ѡднo такъ, "ко "  по сесъ часъ на себе держалъ 

и вживал и подданых редилъ и сuдилъ в инъных  в и н а м и  к а р а л  (ТБ, с. 192).  

Ср. ст.-укр. винами карати ʻнакладати грошову кару, штрафʼ (СУМ, XVI–XVII,  

4, с. 60).  

КАРАТИ ГОРЛОМЪ1532; 9 ʻасуджаць на смерцьʼ (ГСБМ, 14, с. 281): тогды 

тотъ ч[е]л[о]в[ѣ]къ за тотъ свой вчинокъ м а е т ь  г о р ъ л о м ъ  к а р а н ъ  б ы т и  

(БА, II, с. 74). Ср. ст.-рус. карати горломъ ʻказнить (смертью)ʼ (СРЯ, XI–XVII, 

датируется XVII в., 4, с. 87), ст.-укр. горломъ (на горле) карати ʻкарати смертюʼ 

(СУМ, XVI–XVII, 7, с. 31). 
 

Л 
 

ЛАЯТИ 

ЛАЯТИ ДО МАТКИ1539; 1 ʻмацюкацьʼ (ГСБМ, 16, с. 310): ино ѡнъ мене 

невинъне соромотил, л а я л ъ  д о  м а т ъ к и  и инъшыи многии слова неучътивыи 

мовилъ (КВЗС, с. 203). Ср. ст.-укр. лаяти матери, лаяти до матери, матєри лаяти 

ʻлаятися, матюкатисяʼ (ССМ, I, с. 541). В НКРЯ приводится следующий пример из 

Новгородской Карамзинской летописи: и еще учите своих дѣтеи духовных, чтобы 

престали от скверненых словес неподобных, что лают отцевым и материным, 
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занеже того въ христианех нигде нѣсть (https://ruscorpora.ru/results?search=CnwS 

YQpfEl0KEwoDbGV4EgwKCtC70LDRj9GC0LgKCgoEZm9ybRICCgAKCwoFZ3JhbW0

SAgoACgkKA3NlbRICCgAKFQoHc2VtLW1vZBIKCghzZW18c2VteAoLCgVmbGFncxIC

CgAqEAoICAEQChgyIAogAEAFeAAyAggTOgEB). 

 
ЛЕЖАТИ 

ЛЕЖАТИ НА (БОЖОЙ) ВОЛИ1539; 1: ʻбыць залежным ад чыей-небудзь 

воліʼ братъ мои Василеи з Божего допущенья на тотъ часъ вельми естъ 

немоцонъ и л е ж и т ь  тепер н а  Б о ж о и  в о л и  (КВЗС, с. 240). Ср. ст.-укр. на 

воли лежати ʻзалежати від чиєїсь воліʼ (СУМ, XVI–XVII, 16, с. 16).  

 

М 
 

МЕТАТИ 

МЕТАТИ ЖЕРЕБЕЙ1538; 1 ʻкінуць, кідаць жэрабяʼ (ГСБМ, 9, с. 295): а 

ж е р е б ъ е в ъ  е с м о  н е  м е т а л и  (КВЗС, с. 147). Ср. др.-рус. метати жеребии 

ʻкидать жребийʼ (СДРЯ, 4, с. 524), ст.-рус. метати жребей (жеребей) ʻбросать 

жребийʼ (СРЯ, XI–XVII, 9, с. 125), ст.-укр. жеребей метати ʻкидати жеребокʼ 

(СУМ, XVI–XVII, 9, с. 144). 

 

МЕТИ 

МЕТИ ВОЛЬНОСТЬ1589; 3 ʻмець права выбару, права паступаць па ўлас-

най воліʼ:  змыслившы есми самъ по своей доброй воли кромъ вшелiакого 

примушеньiа а не з людское намовы а зъвлаща  м а ю ч ы  таковую в о л н о с т ь  

(ИЮМ, 31, с. 11). 

МЕТИ ВПОМИНАНЕ1533; 4 ʻнапамінацьʼ: которую ж я дванадцать летъ 

вовъ покои кошу, а в п о м и н а н я  w то ни ѡтъ кого н е  м е л ъ  (КВЗС, с. 67). 

МЕТИ ВСТУПЪ, УСТУПЪ1530; >10 ʻмець доступʼ:  и мы водле того листу 

судового при той земли Грамошибовъщине Василья Ѡнъдреевича Коптевича 

зоставили: маеть ѡнъ тую землю водле того листу судового Ивашка Ивановича 

вечне держати, а тымъ Кощелемъ в[ъ] тую землю никоторого в с т у п а  н е  

м е т и  (БА, II, с. 44).  

МЕТИ ВТИСКЪ, УТИСКЪ, ВТИСКИ1539; >10 ʻтрываць прыгнётʼ: а в томъ 

я большую шкоду и в т и с к ъ  wтъ них м а ю  (КВЗС, с. 265). Ср. ст.-укр.мєти 

оутїскъ ʻтерпіти тисняву, товчію (в юрбі, натовпі)ʼ (ССМ, I, с. 440). 

МЕТИ ВХОДЪ1540; >10 ʻмець права карыстаціся пэўнымі угоддзяміʼ: иж 

ѡни посполъ с тимъ Мануиломъ и з Зеновом  мають в тую реку Доздицу по ѡзеро 

Подвято везде в х о д  и вступъ, и ловы рыбъные, и всякии пожытъки м е т и  

(КВЗС, с. 327–328).  Ср. ст.-укр. уходъ мети (у що) ʻмати права каристуватися 

лісом, якій належить iншому власниковіʼ (ССМ, II, с. 492). 

МЕТИ ВЪ ЗАКУПЕ1594; 2  ʻарэндавацьʼ:  а што тежъ м а ю  в з а к у п е  

ѡтъ п(а)на Стефана Тимофеевича Лускины, ловчого, поле и сеножать и другое 

поле невеликое с приходу  над рекою Видьбою в шести копахъ грошеи (ТБ, с. 214). 

https://ruscorpora.ru/results?search=CnwS
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МЕТИ ВЪ ЗАСТАВЕ1594; 1  ʻзакладвацьʼ: сто ѡсмъдесѧт копъ  грошеи 

литовскихъ, въ которыхъ м а ю  в з а с т а в е  село Седриничи и село  Ѡceeвo 

(ТБ, с. 208). 
МЕТИ ВЪ / У ЗАХОВАНЬЮ, СХОВАНЬЮ 1598; >10 ʻзахоўвацьʼ ижъ ѡть 

сихъ часовъ по ѡповеданью моемъ нинеишомъ завжды ихъ u с х о в а н ь ю  своемъ 

м е т и  хочу з ынъшыми справами своими сполъне (ТБ, с. 182).  

МЕТИ ВЪ УЧСТИВОСТИ1596; 1 ʻпраяўляць пашану, шанавацьʼ: а тые сы-

нове  мои звышпомененые вси мают малжонку мою а матку свою в ъ  великои 

uч ъ с т и в о с т и  до живота еи м е т и , чинечи, ѡтдаючи еи всякое  послuшен-

ство, "ко родителце своеи (ТБ, с. 222). Ср. ст.-укр. мєти во чти (кого) ʻвиявляти 

пошану, шануватиʼ (ССМ, I, с. 440).  

МЕТИ ДЕЛО1531;  >10 ʻуступаць у нейкія адносіны з кім-небудзьʼ (ГСБМ, 

18, с. 14): и зъ ихъ братьею жадного д е л у  мети н е  м а е т ь   (БА, II, с. 56). Ср. 

ст.-укр. дѣло (дело) мѣти (мати, мети), мати дело ʻмати діло (справу), відно-

шення (до кого, до чого)ʼ (СУМ, XVI–XVII, 9, с. 15). 

МЕТИ ДЕЛЪ1533; >10 ʻдзяліцца з кім-небудзь чым-небудзьʼ: и Ленартъ 

поведилъ: «кгды вы з братьею своею, з небожчикомъ Жданомъ а Тишъкомъ,  

ѡб отъчызну свою д е л ъ  м е л и ,  ино вамъ двум половица ѡтъчызны ся достало, 

а Ждану с Тишъкомъ – половицу, кождому з васъ по части» (КВЗС, с. 67). Ср.  

ст.-укр. дѣл имѣти, имити дѣл ʻділитися (чим з ким)ʼ (ССМ, I, с. 339). 

МЕТИ ДОВОДЪ 1530; >10 ʻпрадстаўляць доказʼ: и мы пытали Богданы: ес-

тли бы на то которые листы альбо д о в о д [ъ] м е л а , абы тое местъцо ѡ[те]цъ 

ее самъ на себе купилъ (БА, II, с. 17).  

МЕТИ ДОСЫТЬ, ДОСИТЬ1530; >10 ʻзадавальняццаʼ (ГСБМ, 18, с. 14):  

а Костько мовилъ: кгды-жъ естъ таковая речъ, и " за тую землю присегати не 

хочу, нехай люди Туловъские тую землю справедливе заведуть, на томъ хочемъ и 

безъ присеги ихъ д о с ы т  м е т и  (БА, II, с. 67). Ср. ст.-укр. а) ʻзаспокоюватися, 

втрачати пильністьʼ; б)  ʻ(одержувати в достатній кількості) вистачатиʼ; в) ʻзадо-

вольнятисяʼ (СУМ, XVI–XVII, 18, с. 261). 

МЕТИ ЕДНАНЬЕ 1533; >10 ʻзгадзіцца, пагадзіццаʼ: ино я вже того е д н а -

н ь я  за еднанье м е т и  не хочу (КВЗС, с. 77). Ср. ст.-укр.  мѣти єднаньє (з ким) 

ʻукласці ўгодуʼ (ССМ, I, с. 439). 

МЕТИ ЗАИШТЬЕ, ЗАИСТЬЯ 1595; >10 ʻсутыкацца, сварыцца, канфлікта-

ваць, цягацца ў судзеʼ: а з людьми посторонними,  граничками моими, заишъстьѧ 

завжды не мели (ТБ, с. 218).  

МЕТИ КГВАЛТЪ1539; 1 ʻперанесці беззаконны напад, насілле, захоп маё-

масціʼ: а в том кнегини ее м(и)л(о)сти к г в а л т ъ  и кривъду, и шкоду ѡтъ него 

м а е т ь  (КВЗС, с. 201).  

МЕТИ КРИВЪДУ1539; 1 ʻперанесці беззаконныя учынкі, пацярпець 

стратыʼ: а в том кнегини ее м(и)л(о)сти кгвалтъ и к р и в ъ д у , и шкоду ѡтъ него 

маеть (КВЗС, с. 201). Ср. ст.-укр. имати кривду ʻзазнавати шкодиʼ (ССМ, I, с. 434). 

МЕТИ КЪ СВОЕЙ РУЦЕ, КЪ СВОИМЪ РУКАМЪ1530; 6 ʻпрысвоіцьʼ 

(ГСБМ, 16, с. 263): а тую часть дядковъщины к ъ  с в о е й  р у ц е  м е т и  (БА, II,  

с. 26). Ср. ст.-укр.  къ (ку) (своєй) руце (руцѣ) мѣти (мети) (СУМ, XVI–XVII, 18, 

с. 253), значение приведено в неопубликованных томах словаря.    
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 МЕТИ ЛЕТА (ДОРОСЛЫЕ, ЗУПОЛНЫЕ)1531; >10 ʻбыць дарослымʼ 

(ГСБМ, 18, с. 14): а тая дочъка падъчерыча мо" ещ л е т ъ  своихъ д о р о с л ы х ъ  

н е  м а е т ь  (БА, II, с. 52), а я еще л е т ъ  своихъ з у п о л ъ н ы х ъ  н е  м е л ъ  (КВЗС, 

с. 86). Ср. ст.-укр. имати лета разоумоу, имати (мати) лєта розоумоу ʻбути по-

внолітнім, досягати повноліття (ССМ, I, с. 434). 

МЕТИ (ВЕЧНОЕ) МОЛЧАНЬЕ1538; 2 ʻбыць пазбаўленым права аб-

скарджваць прыгавор судаʼ (ГСБМ, 18, с. 142): а тотъ Иванъ Мишъков сынъ Го-

лядцкии  w тое село м а е т ь  м о л ъ ч а н ь е  в е ч ъ н о е  м е т и  (КВЗС, с. 169). Ср. 

ст.-укр. имати вѣчноє молчѧниє ʻне мати права домагатися чогось судовим шля-

хомʼ (CCМ, I, с. 434). 

МЕТИ МОЦЪ1531; >10 ʻвалодаць правам на што-небудзьʼ: и мы пытали: 

што ѡна за м о ц ъ  на то м е л а , абы то мела вам ѡтписати кревнымъ своимъ, а 

ѡт[ъ] ближънихъ мужа своего ѡтдалити (БА, II, с. 84), ср. ст.-укр. мати (мети) 

моць (моцъ, моц) ʻволодіти правомʼ (СУМ, XVI–XVII, 18, с. 112). 

(НЕ) МЕТИ НИЧОГО1531; >10 ʻне мець ніякага дачынення да чаго-небудзьʼ: 

а штося ткнеть земли Саловича, на той санъники г[оспо]д[а]ръские седят[ъ], 

к[ъ] той Маръко н и ч о г о  н е  м а е т ь , кгдыжъ ее у г[оспо]д[а]ра его милости 

за пустовщину просилъ, а тая земля не пуста лежить (БА, II, с. 16). Ср.ст.-укр. 

не мати ничого, ничого не мати ʻне мати стосунку, відношення (до кого, чого)ʼ 

(СУМ, XVI–XVII, 17, с. 74). 

МЕТИ ПРАВО1530; >10 ʻсудзіццаʼ: жемъ ѡ то вже с[ъ] нимъ п р а в о  м е л ъ  

перед[ъ] воеводою бывшимъ паномъ Иваномъ Богдановичомъ Сопегой (БА, II,  

с. 15),  ѡ чомъ же п р а в о  перед[ъ] перъвшимъ воеводою паномъ Иваномъ Сопе-

гою м е л а  (БА, II, с. 62). Ср. ст.-укр. мєти право (з ким о що, о чому з ким) ʻпози-

ватися, судитися (з ким за що)ʼ (ССМ, I, с. 440). 

МЕТИ ПОДЪ СОБОЮ1531; 4 ̒ мець у сваім падначаленніʼ (ГСБМ, 18, с. 15): 

а теперъ в нихъ ся не вступаемъ, ани пашемъ, ани ихъ п о д [ъ] с о б о ю  м а е м ъ  

(БА, II, с. 54). Ср. ст.-укр.  мѣти подъ собою (кого) ʻрозпоряджатися ким-небудьʼ 

(СУМ, XVI–XVII, 18, с. 253).  

МЕТИ ПОЖИТОКЪ1540; 4 ʻмець даходʼ:  и ѡнъ п о ж ы т о к ъ  собе с того 

м е л ъ , а кнегини ее м(и)л(о)сти с того вжитъку половицы не давалъ (КВЗС, с. 332).   

МЕТИ ПОКОЙ, В ПОКОИ, ВО ВПОКОИ1530; >10 ʻбыць у мірных ад-

носінахʼ: ижъ ѡт[ъ] него не можеть п о к о ю  м е т и  (БА, II, с. 24). Ср. ст.-укр. 

имѣти покои (покоуи) ʻперебувати у мирних відносінахʼ (ССМ, I, с. 440). 

МЕТИ РОЗНИЦЫ1592; >10 ʻмець сутычкі, сваркіʼ: у суду земенин 

государьский воеводства витебъского панъ Петръ Григоревичъ Тюленіа оповедал 

перед нами, ижъ што дей есми м е л ъ  зайстьіа и р о з ь н и ц ы  о кгрунъты пенные 

(ИЮМ, 31, с. 5).  

МЕТИ РОСТЫРОКЪ1594; >10 ʻмець разлад, сутычкіʼ: uходечи того, абы по 

моемъ животе жона и при"тели мои ѡ uбогои  маетности моеи межи собою 

жадного ростырку и посвару не  мели (ТБ, с. 12).  

МЕТИ СВЕДОМЬЕ1532; >10 ʻмець звесткіʼ (ГСБМ, 18, с. 15):  м а е ш ъ -ли на 

то которое с в е д о м ъ е  або листы г[оспо]д[а]ръские до пана воеводы его 

милости Подляшъского, ажъ бы ся тобе того сельца поступилъ, або естли 

позывалъ еси его м и]л[о]сть водле правъ г[оспо]д[а]ръскихъ писаныхъ. И ѡнъ на 

то никоторого с в е д о м ъ я  ани листа г[оспо]д[а]ръского не мел[ъ] (БА, II, с. 81).   
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МЕТИ СЛОВО ЗА ЗУБЫ1533; 1 ʻвыдаць таямніцу, рассказаць аб тым, што  

захоўваецца ў сакрэцеʼ: и Селютеничы приставити шапъки не хотели, а рекли: 

«Мы тепер с тобою ся не тяжемъ, а м а е м ъ  с л о в о  з а  зубы»  (КВЗС, с. 74).  Ср. 

ст.-рус. сказати слово за зубы ʻ(выдать) нечто тайное, хранимое в секретеʼ. 

МЕТИ ТВЕРДОСТЬ1532; >10 ʻмець законнае праваʼ: а ѡт[ъ] ближъних[ъ] 

мужа своего ѡтдалила, на то моцы и т в е р ъ д о с т и  жадное н е  м а ю ч ы  (БА, 

II, с. 85). Ср. ст.-укр. мати твєрдость, твєрдость имати (на що) ʻмати законне 

правоʼ (ССМ, I, с. 435). 

МЕТИ ШКОДУ1539; 1 ʻмець пашкоджанне, страты, уронʼ: а в том кнегини 

ее м(и)л(о)сти кгвалтъ и кривъду, и ш к о д у  ѡтъ него м а е т ь  (КВЗС, с. 201). Ср. 

ст.-укр. имати шкодоу ʻмати шкодоу, зазнати шкодиʼ (ССМ, I, с. 435). 

  

МЕТИСЯ 

МЕТИСЯ ЗЛЕ1539; 1 ʻадчуваць сябе дрэннаʼ: братъ мои Василеи з Божего 

допущенья на тотъ часъ вельми естъ немоцонъ и лежить тепер на Божои воли, 

и далъ ся на лекарство, на мазанье, и з л е  с я  м а е т ь  (КВЗС, с. 240).   

 

Н 
 

НАЗНАЧИТИ 

НАЗНАЧИТИ РОКЪ (ЗЕМСКИЙ)1537; 1 ʻустанавіць, вызначыць тэрмінʼ:  

и положєню того листа н а з н а ч и л и  есмо р о к ъ  з е м ъ с к и и : ѡтъ сего часу  

за чотыры недели, то естъ у понеделокъ на семой недели после Великодня  

(КВЗС, с. 82). 

НАЙТИ 

НАЙТИ ПРАВЫХЪ1499; 1 ʻпрызнаць нявінным, правым, апраўдацьʼ: и мы 

в[ъ] томъ деле Павловыхъ детей н а ш л и  п р а в ы х ъ , и на то есмо имъ и листъ 

свой судовый дали (БА, II, с. 69). 

 

О 
 

ОБЕРНУТИ 

ОБЕРНУТИ НИ ВО ШТО (ВЪ НИ ВЕ ШТО, НИ ВЪ ЧЕГО)1530; >10 

ʻзвесці на нішто; адмяніць; скасавацьʼ (ГСБМ, 21, с. 132): и мы тот[ъ] листъ 

предка нашого пана Ивана Сопеги, неслушне и не подле листу г[оспо]д[а]ръского 

тому Марку даный, н и  в о  ш т о  ѡ б е р н у л и  (БА, II, с. 16). Ср. ст.-укр. ни во 

што обєртати ʻоголошувати недійснім, скасовуватиʼ (ССМ, II, с. 67), ни во што 

оборочати ʻоголошувати недійснім, скасовуватиʼ (ССМ, II, с. 70).   

 

ОБОРОЧАТИ 

ОБОРОЧАТИ ВНИВЕЧЪ / ВНЕВЕЧЪ / ВНИВОЩЪ1536; >6 ʻзводзіць на 

нішто, адмяняць, скасоўваць, дашчэнту знішчацьʼ (ГСБМ, 4, с. 61), ̒ аннулировать,  

отказыватьсяʼ (КВЗС, с. 420): и тыи листы записы в н и в е ч  ѡ б о р а ч а ю  (КВЗС, 

с. 78), тогды мы таковые вси листы касуемъ и умораемъ и в н и в о щ ъ  то 
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о б о р о ч а е м ъ  (ИЮМ, 20, с. 422).  Ср. ст.-укр. внѣвечъ обернути (обертати, 

оборочати, обротити) (що) ʻзнищити (знищувати, нищити) дощенту, скасувати  

(касувати)ʼ (СУМ, XVI–XVII, 4, с. 136).  

 
ОБРОТИСЯ 

ОБРОТИСЯ ВЪ ПРОХЪ1596; 2   ʻстаць прахамʼ: тело мое грешное там теж 

ворочаю, ѡдкул створон естъ, в землю,  бо земл" прох и попел было и в  п р о х  с е  

засе ѡ б р о т и  (ТБ, с. 236).   

 
ОБРОТИТИ 

ОБРОТИТИ НИ ВО ШТО1539; 1 ʻзвесці на нішто; адмяніць; скасавацьʼ по 

аналогии с обернути въ ни во што  (ГСБМ, 21, с. 132): а такъ, мы, бачачы тотъ 

листъ неслушъныи, его есмо н и в о ш т о  ѡ б р о т и л и , иж светъка ни ѡдного жи-

вого нетъ, кому бы то сведомо (КВЗС, с. 276). Ср. ст.-укр. ни во што обєртати 

ʻоголошувати недійснім, скасовуватиʼ (ССМ, II, с. 67), ни во што оборочати ʻого-

лошувати недійснім, скасовуватиʼ (ССМ, II, с. 70).  

 
ОПИСАТИ 

ОПИСАТИ ПО ДОСТАТКУ, ДОСТАТОЧНЕ1592; >10 ʻапісаць належным 

чынам, у поўнай меры што-небудзьʼ на основании значения предложно-падеж-

ного сочетания по достатку (ГСБМ, 9, с. 26): такъ тежъ под печатми и с подпи-

сомъ рукъ людей зацныхъ по д о с т а т ъ к у  водъле права посполитого справеный 

пану Петру Телюни на себе далъ, на которомъ дей все меновите п о  д о -

с т а т ъ к у   е с т ъ  о п и с а н о  и  доложоно (ИЮМ, 31, с. 6). 

 
ОПОВЕДАТИ  

ОПОВЕДАТИ ИМЕНЕМЪ1596; >10 ʻапавяшчаць ад імя каго-небудзь, па да-

ручэнні, па загадзе каго-небудзь, спасылаючыся на каго-небудзьʼ на основании 

значения лексемы именемъ (ГСБМ, 14, с. 107): постановившисе ѡчевисто земе-

нин г(о)с(по)д(а)рьскии воеводства Витебского пан IAнъ Воротынец ѡ п о в е д а л  

и м е н е м  ее м(и)л(ости) п(а)ни Богдановое IAнушковское, городничое витебское 

(ТБ, с. 235).  

 
ОСАДИТИ 

ОСАДИТИ В НЯДСТВО1532; 1 ̒ узяць у палон, зняволіцьʼ: штожъ ѡна под-

даную королевое ее м[и]л[о]сти ѡболецъкую наймя Ѡгреню винъничку перене-

мъши на добровольной дорозе поймала и, приведъши ее до двора своего Дрецъкого, 

в н я д с т в о  её ѡ с а д и л а  (БА, II, с. 62).    

 
ОТДАВАТИ 

ОТДАВАТИ ПОСЛУШЕНСТВО1595; 1 ʻвыказваць пакорнасцьʼ (ГСБМ, 

23, с. 60):   а тые сынове  мои звышпомененые вси мают малжонку мою а матку 

свою въ  великои uчъстивости до живота еи мети, чинечи, ѡ т д а ю ч и  еи всякое  

п о с л uш е н с т в о , "ко родителце своеи (ТБ, с. 222).  
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ОТДАВАТИ ПРИЯЗНЬ1520-22; 1 ʻвыказваць прыязнасць, спагадлівасцьʼ: 

ино мы вашой млсти за то велико дѧкuєм и хочем тую п р и "з н ь  вашой млсти 

теж ѡ т д а в а т и , в чом сѧ колвек вашой м(и)л(о)сти к нам зда (ВРА, I, c. 28). 

 
ОТДАЛЯТИ 

ОТДАЛЯТИ НА ВЕЧНЫЯ ЧАСЫ1594; 1 ʻпазбаўляць права карыстацца 

чым-небудзь навечнаʼ: а братанца своего Гурка Микитинича Совеиковского  

ѡ т д а л ѧ ю  н а  в е ч н ы е  ч а с ы  ѡт земли своее ѡтчизны  (ТБ, с. 214). 

 
ОТДАТИ 

ОТДАТИ ДО РУКЪ1594; 4  ʻаддаць ва ўласнасць што-небудзьʼ: што жь ѡни 

маю[т] [тую]  звышъпомененую сuмu п(е)н(е)зеи, то естъ сто копъ гро[шеи] личбы 

литовское, uнuчотомъ моим Иванu и Настасьи, детемъ Тимошковымъ,  д о  р uк ъ  

их сполна ѡ т д а в ш ы , тожь мають тое звышъпомененое имене  мое Хотимское 

до рuкъ, до владности, до вечьного и волъного шафuнъку  вз"ть (ТБ, с. 192).  

 
ОТЛОЖИТИ 

ОТЛОЖИТИ НА СТОРОНУ1593; 6 ʻадмовіцца, вызваліцца ад якіх-небудзь 

думак, пачуццяў і інш.ʼ (ГСБМ, 23, с. 131), ʻскасаваць, адмяніцьʼ на основании 

значения сочетания отложоный на сторону ʻскасаваны, адмененыʼ(ГСБМ, 23,  

с. 132): которую дей заруку ихъ его королевъская милость н а  с т о р о н у  

о т ъ л о ж и т ь  и мене отъ нее волнымъ листомъ своимъ гдръскимъ учынить 

рачылъ (ИЮМ, 20, с. 352).   

 
ОТОБРАТИ 

ОТОБРАТИ ЧЕРЕЗЪ РУКИ1594; 3  ʻспагнаць праз пасрэднікаʼ: тые м а -

ю т ь  б ы т ь  ѡ т о б р а н ы  ч е р е з  р у к и  старшого сына моег(о) (ТБ, с. 208).   

Ср. ст.-укр. через роуки (чиї) ʻза посередництвом (кого)ʼ (ССМ, II, с. 306). 

 
ОТПРАВОВАТИ  

ОТПРАВОВАТИ СУДОВНЕ1589; >10 ʻажыццяўляць судовым парадкамʼ: 

с uд о в ь н е  п о р а д к о м ъ  с т а т uт о в ы м ъ  в замъкu г(о)с(по)д(а)рьскомъ 

Витебскомъ ѡ т ъ п р а в uю ч ы х ъ  (ТБ, с. 184).  

  
ОТХОДИТИ 

ОТХОДИТИ ТОГО СВЕТА (СЪ СЕГО СВЕТА)1532; 7 ʻпамірацьʼ (ГСБМ, 

23, с. 284): и к тому поведили, ижъ братъ ихъ Новицъкий‚ ѡ т х о д я  т о г о  

с в е т а , не маючи у себе детей, и свою дельницу ѡтчызны на святого 

Благовещенье ѡтписалъ (БА, II, с. 66). Ср. др.-рус. отъходити живота сего 

(жити", мира сего, свѣта сего) ʻумиратьʼ (СДРЯ, 6, с. 299), ст.-рус. отходити 

(отъ) сего свѣта ʻумиратьʼ (СРЯ, XI–XVII, 14, с. 58), ст.-укр. отходити сєго ( з 

сєго) свѣта ʻвмирати, помиратиʼ  (ССМ, II, с. 111). 
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П 
 

ПОБРАТИ 

ПОБРАТИ НА СЕБЕ1539; 2 ʻпрысвоіць, забраць сабеʼ: а  што ся дотычеть 

того дуба, с которого я мед тыми  часы н а  с е б е  п о б р а л ъ  и порубалъ, кото-

рого ѡни менують, же бы то былъ ихъ дубъ бортъныи, ина то дубъ мои (КВЗС, 

с. 238).  Ср. ст.-укр. на себе (себѣ) брати (що) ʻпривласнювати, брати собіʼ (СУМ, 

XVI–XVII, 3, с. 54).  

 

ПОВЕСТИ  

ПОВЕСТИ НА ПРИСЯГУ1538; 4 ʻпрыцягнуць да прысягіʼ по аналогии со 

значением сочетания в е с т и  ку присязе (ГСБМ, 3, с. 149–150): а тотъ Турикъ н а  

п р и с я г у  их п о в е л ъ , и ищи на томъ присягънули, иж ѡнъ ихъ з сыномъ своимъ 

Хролкомъ розбили и два рубли грошеи и десять грошеи ѡтъняли (КВЗС,  с. 124). 

Ср. ст.-укр. к присязе вести ʻприводити кого-небудь на судову розправу як при-

сяжного свідкаʼ (СУМ, XVI–XVII, 3, с. 249).   

 

ПОВОЛАТИ 

ПОВОЛАТИ ДО ФАЛЫ (ХВАЛЫ) СВОЕИ СВЕТОИ 1595; 5 ʻзабраць да 

сябе (пра Бога)ʼ (ГСБМ, 25, с. 64): если мене  Пан Бог з сего света в тои хоробе 

д о  ф а л ы  С в о е и  С в е т о и  п о в о л а е т  (ТБ, с. 227).  

 

ПОДАВАТИ  

ПОДАВАТИ ЗЪ СВОЕЕ РУКИ1539; 1  ʻдаваць па сваёй воліʼ: яко ж инъшыи 

земъли самъ держить, а инъшыи людемъ ѡбапольнымъ з ъ  с в о е е  р у к и  пахати 

п о д а в а л ъ  (КВЗС, с. 222). Ср. др.-рус. из своѥю роукоу ̒ по своей воле, по сво-

ему желаниюʼ (СДРЯ, 10, с. 476), ст.-рус. изъ рукъ, изъ руку ʻпо чьей-либо 

воле, чьей-либо властьюʼ (СРЯ, XIV–XVII, 22, с. 242). 
 

ПОДАТИ  

ПОДАТИ В МОЦЪ, ДО МОЦЫ1589; 5  ʻаддаць у распараджэннеʼ (ГСБМ, 

25, с. 160): то естъ за сорок копъ грошей литовское личбы продалъ и у  м о ц ъ , и 

у владъность до  рукъ его милости п о д а л  и поступилъ и вечистымъ правом 

(ИЮМ, 31, с. 12). Ср. ст.-укр.  на моц подати (що) те саме, що до моцы отдати 

ʻпередати у власнiстьʼ (СУМ, XVI–XVII, 18, с. 106). 

ПОДАТИ ДО КНИГЪ1592;  >10 ʻзарэгістравацьʼ по аналогии с сочетанием 

подавати до книгъ (ГСБМ, 25, с. 149): даю сiе сознане мое с печатью моею и c 

подписомъ руки моее и с печатьми  тыхъ людей учъстивыхъ посторонъных, 

такъже и с подписомъ рукъ ихъ, который п о д а л ъ  д о  к н и г  кгродских  

Оръшанъскихъ ку записанью (ИЮМ, 31, с. 4). 

ПОДАТИ ДО РУКЪ1589; 1 ʻаддаць ва ўласнасцьʼ: то естъ за сорок копъ 

грошей литовское личбы продалъ и у моцъ, и у владъность д о   р у к ъ  его милости 

п о д а л  и поступилъ и вечистымъ правом (ИЮМ, 31, с. 12). 

 ПОДАТИ СВЕТКИ, СВЕТКОВЪ1495; 5 ʻпрадставіць сведкаўʼ: и с в е т ъ к и  

на то п о д а л и , што-жъ ихъ ѡтчызная земля, а не ѡпришняя служба  
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(БА, II, с. 69), ѡнъ  п о д а л ъ  трех[ъ] с в е т к о в ъ , служебных пана Сопежиныхъ 

Занька  а Петреля, а Петрыка, которые то видели, как[ъ] Семнъ того Грышка 

билъ (БА, II, с. 8).  

ПОДАТИ ШИЕЮ1540; 1  ʻдаставіць асабістаʼ (ГСБМ, 25, с. 160): а его, 

товарыша моего, казали вжо мне к собе приискивати, яко ж мя тымъ немъцомъ 

были в той заплате ш и е ю  п о д а л и  (КВЗС, с. 283). 

 

ПОДНЕСТИ 

ПОДНЕСТИ ПРАВО 1531; >10  ʻпаклясціся, прысягнутьʼ (ГСБМ, 25, с. 249): 

" на то никоторого доводу не маю, нижли з жоною своею "ко то з отчичъкою 

того именья хочу на томъ п р а в о  п о д н е с т и  (БА, II, с. 60). 

 

ПОДНЯТИ 

ПОДНЯТИ ШАПЪКИ1530; 5 ʻвыказваць сваю павагу каму-небудзь, 

пакланіццаʼ (ГСБМ, 25, с. 263), ʻначать процедуру судебного разбирательства с 

использованием свидетельских показанийʼ (КВЗС, с. 423): коли есмо ся тут  пе-

ред[ъ] г[оспо]д[а]ремъ его м[и]л[остью] тегали на пана Сопегу, воеводу 

перъвого, ино Ѳедор[ъ] Бака п о д н я л ъ  ш а п к и  (БА, II, с. 6); и мы казали ш а п к и   

п о д н я т и  и того служебъника пана воеводы его м(и)л(о)сти подляшъского ѡпы-

тати служебънику нашому Станиславу Чорному (КВЗС, с. 137).  

 

ПОДПИСАТИ 

ПОДПИСАТИ РУКУ / РУКИ / РУКОЮ / РУКАМИ1594; >10 ʻпадпісаць, 

паставіць подпісʼ (ГСБМ, 25, с. 292):  до сего  моего тестаментu  печати свои 

приложившы и р uк и  свои ихъ милость п о д ъ п и с а т ь  рачыли (ТБ, с. 202).  

 

ПОЗВАТИ 

ПОЗВАТИ ДО ВРАДУ, ДО ПРАВА, У ПРАВО, ДО СУДУ1601; >10  ʻвы-

клікаць у судʼ: если бы то кому панъ Володимеръ пустил д о  которого с у д у  и 

враду п о з в а л ъ  (ИЮМ, 31, с. 60), и к тому яко есмо его ѡ тыи свои крывъды у  

п р а в о  листы позовъными п о з в а л и  (КВЗС, с. 238), ижь вольно будеть его ми-

лости, альбо пани малжонце и потомъкомъ ихъ милости мели, альбо хто бы в 

томъ ихъ милости в держанью и вживанью перевазу іакую чынил за тою грани-

цою вышей описаною п о з в а т и  до котрого однокольвек п р а в а  и враду и на 

iакий похочуть рокъ и термин (ИЮМ, 31, с. 7),  волно будеть его милости пану 

Iану Войно мене Левона Смоя д о  которого колвекъ суду и п р а в а  п о з в а т и  iако 

на рокъ завитый (ИЮМ, 31, с. 36). 

ПОЗВАТИ ПОЗВЫ1539; 5 ʻвыклікаць у судʼ: нижли п о з в а л а  ее 

м(и)л(о)сть мене п о з в ы  ку праву w тую речъ (КВЗС, с. 201). Ср. ст.-рус. позовъ 

позывати ʻвызывать в судʼ (СРЯ XI–XVII, 16, с. 121). 

   

ПОЗЫВАТИ 

ПОЗЫВАТИ ДО ПРАВА, КУ ПРАВУ, У ПРАВО1537; 3 ʻвыклікаць у судʼ: 

што ж п о з ы в а л ъ  перед насъ к у  п р а в у  позвы нашыми боярын 

г(о)с(по)д(а)р(ы)ни королевое ее м(и)л(о)сти ѡболецкии Мартинъ Яновичъ боярына 

г(о)с(по)д(а)ръского ѡболецъкого Ивана Салчея ѡ кгвалтъ свои (КВЗС, с. 84).  
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ПОЗЫВАТИ ПОЗВЫ, ПОЗОВЪ1536; >10  ʻвыклікаць у судʼ: што жаловалъ 

перед нами и п о з в ы  нашыми п о з ы в а л ъ  городничыи и хоружыи витебъскии 

Романъ Гарасимовичъ з братьею своею Анъдреемъ а Яномъ на сестру свою 

Чаплиную Ганъну (КВЗС, с. 79). Ср. ст.-рус. позовъ позывати ʻвызывать в судʼ 

(СРЯ XI–XVII, 16, с. 121).  

 

ПОИСКИВАТИ 

ПОИСКИВАТИ ПРАВОМЪ  ʻдабівацца чаго-небудзь праз суд, 

прад’яўляць іскʼ по аналогии со значением словосочетания искати правом (на 

праве) (ГСБМ, 14, с. 152): потомъ есмо доведали ся, иж ѡнъ тыхъ грошеи,  пяти 

рублевъ кононовъскихъ, дядковъскихъ, п о и с к и в а л  п р а в о м  на Гридку на Ша-

тиле, мещанине витебъскомъ (КВЗС, с. 280).  

 

ПОЙТИ 

ПОЙТИ ЗАМУЖЪ1559; >10 ʻуступіць у шлюбʼ по аналогии со значением 

словосочетания ити замуж (ГСБМ, 14, с. 205): естъли жь бы з а м у ж ъ  п о ш л а , 

маеть всег(о) имень" моего ѡтъчызьного сыномъ моимъ поступити (ТБ, с. 185). 

Ср. ст.-рус. поити замуж (СРЯ, XI–XVII, 16, с. 138), ст.-укр. ʻвийти заміжʼ (ССМ, 

I, с. 378). 

ПОЙТИ ВЪ СТАНЪ МАЛЖЕНСКИЙ 1594; >10 ʻуступіць у шлюбʼ: 

которыхъ такъ  ѡпатрuю и имъ поменѧю, иж имъ мает быти ѡд брати старшое 

IAна,  Миколаѧ ѡтдано з маетности моее, кгды в с т а н  м а л ж е н ь с к и и  

п о и т и   б у д е т  м е т  (ТБ, с. 206).  

ПОЙТИ У ТЯЖУ1539; 1 ʻзацяжарыцьʼ (ГСБМ, 26, с. 33): коли ж ѡна у 

т я ж у  со мною п о ш ъ л а  а того ся справуеть (КВЗС, с. 230). 

 

ПОКАЗИТИ 

ПОКАЗИТИ ГРАНИ, ГРАНИЦУ, МЕЖИ, РУБЕЖИ1539; >10 ʻзнішчыць 

межавы знак, мяжуʼ по аналогии со значением словосочетаний казити границу, 

казити грань (ГСБМ, 7, с. 135, 140): и м е ж и  п о к а з и л ъ , позаѡрывалъ, и дороги 

извечъныи позаѡрывалъ (КВЗС, с. 309).  

 

ПОКЛАДАТИ 

ПОКЛАДАТИ ДУХОВНИЦУ, ЛИСТЪ, ТЕСТАМЕНТЪ ...1530; ; >10  

ʻпрад’яўляць дакумент афіцыйным уладамʼ на основании значения лексемы по-

кладати (ГСБМ, 26, с. 58):  которую жъ д[у]х о в н и ц у  перед[ъ] нами п о к л а -

д а л ъ  (БА, II, с. 13). Ср. ст.-рус. значение лексемы покладати ʻпредъявлять, по-

давать документыʼ (СРЯ, XI–XVII, 16, с. 152), ст.-укр.  ʻподати, пред’явитиʼ 

(ССМ, II, с. 177). 

ПОКЛАДАТИ РОКЪ1537; 1 ʻвызначаць тэрмін, часʼ: и мы им р о к ъ  

земъскии п о к л а д а л и : чотыры недели (КВЗС, с. 87).  

ПОКЛАДАТИ КУ АКТЫКОВАНЬЮ (И ВПИСАНЬЮ)1623; 2  

ʻпрад’яўляць для рэгістрацыі, унясення ў кнігіʼ: п о к л а д а л  кu а к т ы к о в а н ь ю  

и вписанъю до книг земских витебъских лист делчы славное памети его милости 

пана Ивашъка Ходковича, маршалка его к(о)р(олевское) м(и)л(ости) (Бераст., с. 28). 
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ПОКЛАСТИ 

ПОКЛАСТИ  ГРАНИЦУ / ГРАНЬ / МЕЖИ / РУБЕЖИ1539; ; >10 ʻуста-

навіць мяжу праз межавыя знакіʼ по аналогии со значением словосочетаний гра-

ницу положити (заложити, класти) (ГСБМ, 7, с. 134): безъправне ѡт[ъ]ехалъ и 

р у б е ж и  п о к л а л ъ  (БА, II, с. 75), а такъ, мы водлугъ добровольное згоды р у -

б е ж и  п о к л а с т и  велели вижу, служебънику нашому Федору Валаху (КВЗС, с. 

259). Ср. ст.-укр. границу делати, границу класти,  ʻвстановлювати, визначати 

границю, межу володіння певними знакамиʼ  (СУМ, XVI–XVII, 7, с. 74), границу 

покласти, границу положити ʻвстановити, визначити границю, межу володіння 

певними знакамиʼ (СУМ, XVI–XVII, 7, с. 74), грани покласти, грани положити 

ʻвстановити, межі, провести границіʼ (СУМ, XVI–XVII, 7, с. 74), грани положити 

ʻзробити зарубки, поставити певні межові знакиʼ (СУМ, XVI–XVII, 7, с. 78), межу 

положити ʻвизначити межу володінняʼ (СУМ, XVI–XVII, 17, с. 94), ст.-рус. и нам 

выкопать на берегу у Клязмы яма да подле пожни лесом класти грани к тому 

месту, с которого места повели костянтиновские знахори (НКРЯ, 

https://ruscorpora.ru/results?search=Cu0BEtEBCs4BEl8KFQoDbGV4Eg4KDNC60L

vQsNGB0YLQuAoKCgRmb3JtEgIKAAoLCgVncmFtbRICCgAKCQoDc2VtEgIKA

AoVCgdzZW0tbW9kEgoKCHNlbXxzZW14CgsKBWZsYWdzEgIKABJrChMKA2xl

eBIMCgrQs9GA0LDQvdGMCgoKBGZvcm0SAgoACgsKBWdyYW1tEgIKAAoJCg

NzZW0SAgoAChUKB3NlbS1tb2QSCgoIc2VtfHNlbXgKCwoFZmxhZ3MSAgoACg

wKBGRpc3QiBAgBEAEqEAoICAAQChgyIAogAEAFeAAyAggTOgEB).  

 

ПОЛОЖИТИ 

ПОЛОЖИТИ ГРАНЬ / ГРАНИЦУ / МЕЖУ / РУБЕЖЪ 1531; >10 ʻуста-

навіць мяжу праз межавыя знакіʼ по аналогии со значением словосочетаний гра-

ницу положити (заложити, класти) (ГСБМ, 7, с. 134): знашли в[ъ] томъ пана 

Сенька правого и конецъ тому вчинили и г р а н и  п о л о ж и л и  (БА, II, с. 45), ино 

ѡнъ р у б е ж и  Михаилу с Опехътеевичы п о л о ж и л ъ , почонъшы ѡтъ Тарманова 

селища, ѡтъ дороги Смоленьское (КВЗС, с. 259). Ср. ст.-укр. границу делати, гра-

ницу класти,  ʻвстановлювати, визначати границю, межу володіння певними зна-

камиʼ  (СУМ, XVI–XVII, 7, с. 74), границу покласти, границу положити ʻвстано-

вити, визначити границю, межу володіння певними знакамиʼ (СУМ, XVI–XVII, 7, 

с. 74), грани покласти, грани положити ʻвстановити, межі, провести границіʼ 

(СУМ, XVI–XVII, 7, с. 74), грани положити ʻзробити зарубки, поставити певні 

межові знакиʼ (СУМ, XVI–XVII, 7, с. 78), межу положити ʻвизначити межу во-

лодінняʼ (СУМ, XVI–XVII, 17, с. 94). В НКРЯ есть примеры сочетаний положити 

межу, положити рубежи, положена грань, положить границы. 

ПОЛОЖИТИ ЖАЛОБУ1546; 8 ʻскардзіцца, падаваць скаргуʼ: тотъ свещен-

никъ повторе намъ ж а л о б у  п о л о ж и л ъ  яко вышей описано (ВС, I, с. 44). Ср.  

ст.-укр.  жалобу положити (на кого) ʻоскаржити (кого)ʼ.  

ПОЛОЖИТИ ЗАРУКУ1540; 2 ʻзаручыцца аплаціць што-небудзьʼ (ГСБМ, 

26, с. 182): ино есмо межи собою з а р у к у  п о л о ж и л и : если мы будемъ кони 

ковати дворанину, мещанину, гостю або кому ж кольвекъ которим з насъ, тотъ  

заплатить заруки на город десеть рублевъ грошеи (КВЗС, с. 270). 

https://ruscorpora.ru/results?search=Cu0BEtEBCs4BEl8KFQoDbGV4Eg4KDNC60LvQsNGB0YLQuAoKCgRmb3JtEgIKAAoLCgVncmFtbRICCgAKCQoDc2VtEgIKAAoVCgdzZW0tbW9kEgoKCHNlbXxzZW14CgsKBWZsYWdzEgIKABJrChMKA2xleBIMCgrQs9GA0LDQvdGMCgoKBGZvcm0SAgoACgsKBWdyYW1tEgIKAAoJCgNzZW0SAgoAChUKB3NlbS1tb2QSCgoIc2VtfHNlbXgKCwoFZmxhZ3MSAgoACgwKBGRpc3QiBAgBEAEqEAoICAAQChgyIAogAEAFeAAyAggTOgEB),
https://ruscorpora.ru/results?search=Cu0BEtEBCs4BEl8KFQoDbGV4Eg4KDNC60LvQsNGB0YLQuAoKCgRmb3JtEgIKAAoLCgVncmFtbRICCgAKCQoDc2VtEgIKAAoVCgdzZW0tbW9kEgoKCHNlbXxzZW14CgsKBWZsYWdzEgIKABJrChMKA2xleBIMCgrQs9GA0LDQvdGMCgoKBGZvcm0SAgoACgsKBWdyYW1tEgIKAAoJCgNzZW0SAgoAChUKB3NlbS1tb2QSCgoIc2VtfHNlbXgKCwoFZmxhZ3MSAgoACgwKBGRpc3QiBAgBEAEqEAoICAAQChgyIAogAEAFeAAyAggTOgEB),
https://ruscorpora.ru/results?search=Cu0BEtEBCs4BEl8KFQoDbGV4Eg4KDNC60LvQsNGB0YLQuAoKCgRmb3JtEgIKAAoLCgVncmFtbRICCgAKCQoDc2VtEgIKAAoVCgdzZW0tbW9kEgoKCHNlbXxzZW14CgsKBWZsYWdzEgIKABJrChMKA2xleBIMCgrQs9GA0LDQvdGMCgoKBGZvcm0SAgoACgsKBWdyYW1tEgIKAAoJCgNzZW0SAgoAChUKB3NlbS1tb2QSCgoIc2VtfHNlbXgKCwoFZmxhZ3MSAgoACgwKBGRpc3QiBAgBEAEqEAoICAAQChgyIAogAEAFeAAyAggTOgEB),
https://ruscorpora.ru/results?search=Cu0BEtEBCs4BEl8KFQoDbGV4Eg4KDNC60LvQsNGB0YLQuAoKCgRmb3JtEgIKAAoLCgVncmFtbRICCgAKCQoDc2VtEgIKAAoVCgdzZW0tbW9kEgoKCHNlbXxzZW14CgsKBWZsYWdzEgIKABJrChMKA2xleBIMCgrQs9GA0LDQvdGMCgoKBGZvcm0SAgoACgsKBWdyYW1tEgIKAAoJCgNzZW0SAgoAChUKB3NlbS1tb2QSCgoIc2VtfHNlbXgKCwoFZmxhZ3MSAgoACgwKBGRpc3QiBAgBEAEqEAoICAAQChgyIAogAEAFeAAyAggTOgEB),
https://ruscorpora.ru/results?search=Cu0BEtEBCs4BEl8KFQoDbGV4Eg4KDNC60LvQsNGB0YLQuAoKCgRmb3JtEgIKAAoLCgVncmFtbRICCgAKCQoDc2VtEgIKAAoVCgdzZW0tbW9kEgoKCHNlbXxzZW14CgsKBWZsYWdzEgIKABJrChMKA2xleBIMCgrQs9GA0LDQvdGMCgoKBGZvcm0SAgoACgsKBWdyYW1tEgIKAAoJCgNzZW0SAgoAChUKB3NlbS1tb2QSCgoIc2VtfHNlbXgKCwoFZmxhZ3MSAgoACgwKBGRpc3QiBAgBEAEqEAoICAAQChgyIAogAEAFeAAyAggTOgEB),
https://ruscorpora.ru/results?search=Cu0BEtEBCs4BEl8KFQoDbGV4Eg4KDNC60LvQsNGB0YLQuAoKCgRmb3JtEgIKAAoLCgVncmFtbRICCgAKCQoDc2VtEgIKAAoVCgdzZW0tbW9kEgoKCHNlbXxzZW14CgsKBWZsYWdzEgIKABJrChMKA2xleBIMCgrQs9GA0LDQvdGMCgoKBGZvcm0SAgoACgsKBWdyYW1tEgIKAAoJCgNzZW0SAgoAChUKB3NlbS1tb2QSCgoIc2VtfHNlbXgKCwoFZmxhZ3MSAgoACgwKBGRpc3QiBAgBEAEqEAoICAAQChgyIAogAEAFeAAyAggTOgEB),
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ПОЛОЖИТИ РОКЪ 1531; >10 ̒ вызначыць тэрмін, часʼ: и п о л о ж и л и  б ы л и  

е с м о  р о к ъ  земли тые наши его милости завести и прыдатокъ п[е]н[я]зей ѡт-

дати на божее нароженье  (БА, II, с. 6). 

 

ПОПАСТИ 

 ПОПАСТИ ВЪ ЗАРУКИ1593; 4 ʻпарушыўшы ўгоду, быць абавязаным вы-

плаціць закладʼ: для того жъ дей вмсть постерегать того такъ рачъ, якобы 

вмсть в з а р у к и , в листе вмсти описаные, н е  п о п а л ъ  (ИЮМ, 20, с. 350). Ср. 

ст.-укр. в заруку попасти ̒ порушивши угоду, бути зобов'язаним раніше виплатити 

закладʼ (СУМ, XVI–XVII, 10, с. 188).  

 

ПОПРАВИТИ 

 ПОПРАВИТИ ДУШЕЮ1532; 1  ʻпрысягнуць ад свайго іменіʼ на основании 

значения лексем поправити ʻпацвердзіць, давесціʼ (ГСБМ, 26, с. 388), душа ʻсум-

леннеʼ (ГСБМ, 9, с. 115),  сочетания поправити сумненьем ʻпрысягнуцьʼ  (ГСБМ, 

26, с. 388):  ижъ на то никоторого инъшого доводу не маю, нижли готовъ есми 

того д у ш е ю  своею п о п р а в и т и  (БА, II, с. 74). 

 

ПОРУЧАТИ 

 ПОРУЧАТИ ВЪ МОЦЪ1594; >10 ʻаддаваць пад наглядʼ: а напервеи Панu 

Богu Всемогuщомu  [Не]бескомu в м о ц ъ  и вопекu Его Светои Милости дuшu  

[...]  [п о р у ]  ч а ю  и ѡтдаю (ТБ, с. 192). Ср ст.-укр. поручати в моцъ ʻвіддавати 

під наглядʼ (СУМ, XVI–XVII, 18, с. 112). 

ПОРУЧАТИ ВЪ ОБОРОНУ1594; >10 ʻаддаваць у абарону, пад апекуʼ: а то 

есть по  животе моемъ жону мою Ганну Колычовну п о р у ч а ю  Г(о)с(по)ду Б(о)гу  

Всемогущому и в моцъ и в  о б о р о н у  его м(и)л(о)сти п(а)ну Кузминьскому (ТБ, 

1595, с. 217). См. рус. брать, взять, принять кого в оборону  (СРЯ, XVIII, 16,  

с. 44).  

ПОРУЧАТИ ВЪ ОПЕКУ1559; >10 ʻаддаваць пад апекуʼ: а жонu свои и дети 

свои п о р у ч а ю  в  о п е к u  его милости панu Кмите Ивановичu Зелепузе (ТБ, 

с. 185). Ср. рус. поручать в милость, в покровительство, в опеку ʻвверить попе-

чению, заботеʼ (СРЯ, XVIII, 22, с. 124). См. рус. под опеку, в опеку отдать, взять, 

принять ... (СРЯ, XVIII, 17, с. 12).  

 

ПОСТАВИТИ  

ПОСТАВИТИ НА ПРАВЕ / ПЕРЕДЪ ПРАВОМЪ / КУ ПРАВУ /  

У ПРАВЕ / ДО ПРАВА1530; >10  ʻвыклікаць у судʼ (ГСБМ, 27, с. 173): нижли тот 

Грынь не допустилъ ми его имати и прирек ми его перед врадом замку 

Вытебъского к у  п р а в у  п о с т а в и т и  (БА, II, с. 9). Ср. ст.-укр. ʻпритягнути до 

судової відповідальностіʼ (ССМ, II, с. 206).  

ПОСТАВИТИ ШАПКУ1533, >10 ̒ прысягнуцьʼ (ГСБМ, 27, с. 173), ʻсослаться 

на свидетелей; согласиться на дачу свидетельских показанийʼ (КВЗС, с. 423): и 

Васко Збоевичъ с потужники своими ш а п ъ к у  з рубля гpoшеи п о с т а в и л ъ , иж, 

деи, «дед и ѡтецъ, и дядки, и братя твоя, и ты самъ за воеводства пана Со-

пежина на томъ перевозе Барвинскомъ возилъ» (КВЗС, с. 73). Ср. ст.-укр. шапъку 

ставити (до кого) ʻсудова запорука у вигляді грошової застави, покладеної в 
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шапку, яка зберігалася у сторонніх людей до рішэння суду, після чого застава 

того, хто програв, переходила в казну, судям або тим, хто виграв справуʼ класти 

заставу (ССМ, II, с. 554).  

 

ПОСТАНОВИТИСЯ  

ПОСТАНОВИТИСЯ ОЧЕВИСТО, ОЧИВИСТЕ, ОБЛИЧНЕ1598, >10 

ʻпрысутнічацьʼ по аналогии со значением устойчивого сочетания стояти очеви-

сто (очевисте) (ГСБМ, 32, с. 440): п о с т а н о в и в ш ы с е  ѡ ч е в и с т о  земенинъ 

г(о)с(по)д(а)рьскии воеводъства Витебског(о) панъ Семенъ Занъковичъ Ромеико 

Хотимъскии ѡповедалъ (ТБ, с. 182), п о с т а н о в ы в ш и с е  о ч е в и с т о  панъ Па-

велъ Харжевъски покладал  устнымъ сознанемъ своимъ прызналъ листъ свой доб-

ровольный запис (ИЮМ, 28, с. 100). 

ПОСТАНОВИТИСЯ У СУДУ1594, >10  ̒ прысутнічаць на судзеʼ по аналогии 

со значением устойчивого сочетания стояти у суду (передъ судомъ) (ГСБМ, 32, 

с. 441): п о с т а н о в и в ш ы с е  u сuд u земенин г(о)с(по)д(а)рьскии [воевод]ства 

Витебъского панъ Радивон Андреевичъ (ТБ, с. 191). 

 

ПОСТУПИТИ 

НЕ ПОСТУПИТИ НИ ПЯДИ ЗЕМЛИ1532, 1 ʻне аддаць нават маленькай 

часткі зямліʼ: и кн[я]г[и]ня ее м[и]л[о]сть ѡтказала имъ: моимъ же мене дару-

ете; " своее з е м л и  н и  п я д и  вамъ не п о с т у п л ю , а вашое не хочу (БА, II,  

с. 66). Ср. ст.-рус. в экспрессивной речи – как обозначение самого малого 

расстояния (обычно в отрицательной конструкции) (СРЯ, XI–XVII, 21, с. 89),  

ст.-укр. пяди (у заперечному реченнi) (CCМ, II, с. 281), ни пяди [земли] [не 

уступать] (РФИЭС, с. 585). 

 

ПРИВЕСТИ 

ПРИВЕСТИ НА ПРИСЯГУ1539, 1 ʻпрывесці да прысягіʼ (ГСБМ, 28, с. 196): 

а к тому иж тыхъ людей путъныхъ, шести чоловековъ, Власъ н а  п р и с я г у  

п р и в е л ъ  (КВЗС, с. 207).  Ср. ст.-рус. привести къ вѣрѣ (кресту, крестному 

цѣлованию, присяге, шерти) ʻпривести к присягеʼ (СРЯ, XI–XVII, 19, с. 108). 

 

ПРИЕХАТИ 

ПРИЕХАТИ (МОЦНО / МОЦНЕ) КГВАЛТОМЪ1530; >10 ʻнапасці на каго-

небудзь, што-небудзьʼ: где-жъ  ѡнъ тую заруку ничого недбаючи м о ц н е  к г в а л -

т о м  п р и е х а в ш и  в мою часть того именичъка и ч[е]л[о]в[ѣ]ка з жоною и з 

детьми, и зъ статьки его взялъ и бобровые гоны погонилъ (БА, II, с. 26). Ср.  

ст.-укр. приити квалътомъ ʻнапастиʼ (ССМ, I, с. 254). 

 

ПРИЙТИ 

ПРИЙТИ ДО ЛЕПШОГО ЗДОРОВЬЯ1592, 1  ʻпаправіццаʼ: ижъ панъ 

судьiа земский витебъский панъ Иванъ Богушевичъ Ромейко за хоробою своею 

здавшы былъ судейство земское витебъское, потомъ засъ п р и ш е д ъ ш ы  д о  

л е п ъ ш о г о  з д о р о в ь i а  месцо свое заседалъ (ИЮМ, 31, с. 9).   

ПРИЙТИ ДО ЛЕТЪ 1594, 1  ʻдасягнуць сталасціʼ (ГСБМ, 28, с. 296):  а если 

бы д о  л е т ь  того uнuка моего IAроша  Радиминского мела бы на него п р и и т и  
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смерть, то по животе его приити и  спасти маеть тые дв[а] пол" мои на сынов 

Степановых, на внuков моих  ѡдъных (ТБ, с. 199). Ср. ст.-укр. <прїити> в лєта  

ʻдійти лiт, стати повнолітнімʼ, прїити лѣтъ до розоумоу ̒ стати повнолітнім, дійти 

лiтʼ (ССМ, I, с. 254). 

ПРИЙТИ У ЗГОДУ1533; >10 ʻдамовіцца аб чым-небудзьʼ:  ином я з мужомъ 

своимъ паномъ Миколаемъ у  з г о д у  п р и ш ъ л а  и тую заруку с твоее м(и)л(о)сти 

снимаю (КВЗС, с. 66) .  Ср. ст.-укр. прийти на згоду ʻпорозумітися, домовитися, 

прийти до згодиʼ  (СУМ, XVI–XVII, с. 156). 

ПРИЙТИ ПО ЖИВОТЕ1589; 6  ʻперайці ва ўласнасць  пасля смерціʼ: то по 

ж и в о т е  е г о  п р и и т и  и  спасти маеть тые дв[а] пол" мои на сынов Степа-

новых, на внuков моих  ѡдъных (ТБ, с. 199). 

ПРИЙТИ ПРАВОМ ПРИРОЖОНЫМ1589; >10 ʻдастацца каму-небудзь 

паводле спадчыннага праваʼ: котораiа часть земъли моее отъчызное и дедизъное на 

мене, Гришу Еръмоловича Черничына по отцы моемъ Ермоле, iако тежь от 

близскихъ и кревньныхъ моих п р а в о м  п р и р о ж о н ы м  п р и ш л а  (ИЮМ, 31, с. 11). 

 

ПРИЛОЖИТИ  

ПРИЛОЖИТИ ПЕЧАТЬ / ПЕЧАТИ1497; >10 ʻпрыкласці пячаткуʼ: а на 

твердость того и п е ч а т ь  нашу казали есмо п р и л о ж и т и  къ сему нашому 

листу (АМЛ, с. 132), ... на мое чоломбитие вчинили и п е ч а т и  свои к сему 

моему вызнаному листу п р и л о ж и л и  (ЛГИА, Ф. 1177. Оп. 1. Д. 3271, Л. 5 

об.), и за прозбою моею ихъ м(и)л(о)сть панове в семъ тестаменте моемъ поме-

неныи и бuдuчы того добре посведоми, п е ч а т и  свои п р и л о ж и л и  к сему мо-

ему тестаменту (ТБ, с. 185). Ср. ст.-рус. приложити печать ʻпривесить, а также 

(с XV в.) приложить, поставить печатьʼ (СРЯ, XI–XVII, 19, с. 206).  

 

ПРИНЯТИ 

 ПРИНЯТИ КУ ВЕДОМОСТИ 1598; >10  ʻузяць да ведамаʼ: пилъне просечы, 

ижь быхъмо вси тые листы его кu в е д о м о с т и  своеи врад[во]и п р и н "в ъ ш ы  

(ТБ, с. 183). Ср. ст.-укр. до вѣдомости (ведомости) приняти (прыняти) ʻвзяти до 

відомаʼ (СУМ, XVI–XVII, 6, с. 130). 

 

ПРИПУСТИТИ 

ПРИПУСТИТИ КЪ СЛОВУ 1532; 1 ʻдаць магчымасць зрабіць паведам-
леннеʼ: ѡна поведила, ижъ на то жадного доводу не маю, нижли то п р и п у -
с т и л а  к ъ  с л о в у  пана Кирдееву (БА, II, с. 62) 

ПРИПУСТИТИ КЪ ДОВОДУ1539; 2: ʻдазволіць прадставіць доказыʼ : ино в 
Статуте такъ пишеть: коли бы которыи судя або ездокъ выехалъ на розездъ, 
тогъды тотъ судя або ездок ѡную сторону, которая лепъшые и знакомитъшые 
привилья и листы, и знаки, або копъцы, або теж грани вкажуть, будеть повиненъ 
к у  д о в о д у  п р и п у с т и т и  (КВЗС, с. 268). 

 

ПРИСЛАТИ 

ПРИСЛАТИ НА МОИ РУКИ1470; 1 ʻпрыслаць пад маю ўладуʼ: оудѣлали 
мистра, ѡбравши такого, на м о и  р uк и  п р и с л а л и , што бы мѣл оу Витєбску 

склєпъ вєчаныи ѡправити (ВРА, с. 26). 
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ПРИСТАВИТИ 
ПРИСТАВИТИ ШАПКУ, ШАПКИ 1499; >10 ʻпрысягнуць, паклясцісяʼ 

(ГСБМ, 28, с. 465), ʻсогласиться на дачу свидетельских показанийʼ (КВЗС, с. 423): 
а естли будеть в той земли нашой ѡтчызной ѡступъ г[оспо]д[а]ръский з веку 
бывалъ и ажъ до всихъ бо"ръ Вытебъскихъ и до всее волости и ш а п к у  п р и -

с т а в и л и  (БА, II, с. 69), на штож[ъ] и ш а п к у  до людей добрых п р и с т а в и л ъ , 
а Грынь к[ъ] тому ш а п к и   п р и с т а в и т и  не хотелъ, нижли поведилъ, ижъ 
тотъ ч[е]л[о]в[е]къ втекъ (БА, II, с. 9). 

 

ПРИХОДИТИ 

ПРИХОДИТИ У ЗАПАМЕТАНЬЕ1594; 2 ʻне заставацца ў памяці, забы-
ваццаʼ: и што не бывает варовано писмом, не бываеть трвало,  але в з а п а м е -
т а н ь е  людское п р и х о д и т  (ТБ, с. 205). Ср. ст.-укр. въ запометанє приходити 
ʻвідходити в забуттяʼ (СУМ, XVI–XVII, 10, с. 130).  

 

ПУСКАТИ  

ПУСКАТИ НА ПРИСЯГУ1539; 1 ʻдапускаць да прысягіʼ на основании зна-
чения сочетания пустити на присягу, къ присязе (ГСБМ, 29, с. 359): и намесникъ 
мои поведилъ: «А я присегати не хочу и тебе на п р и с я г у  н е  п у с к а ю , бо ты 
чоловекъ и перед тым подоизреныи былъ» (КВЗС, с. 196).  

  

ПУСТИТИ 

ПУСТИТИ НА ПРИСЯГУ, КЪ ПРИСЯЗЕ1538; 4 ʻдапусціць да прысягіʼ 
(ГСБМ, 29, с. 359):  тыхъ мещанъ г(о)с(по)д(а)ръских витебъскихъ н а  п р и с я г у  
не п у с т и л и , и ихъ перед нами... и подняли ся имъ за то досить вчынити и шкоды 
их ѡправити (КВЗС,  с. 124). 

 

ПУЩАТИ 

ПУЩАТИ ВЪ МОЦЪ1591; 1 ʻперадаваць ва ўласнасцьʼ: то добровольне 
вечъными часы п у щ а ю  в м о ц ъ , вдержанье пану Петру Григорьевичу Телюни 
Шугаевьскому,  пани мальжоньце, детемъ и потомъкомъ их милости (ИЮМ,  
31, с. 6). Ср. ст.-укр. до моцы пустити (що кому) ʻпередати у власністьʼ (СУМ, 
XVI–XVII, 18, с. 106–107). 

 

С 
 

СЕДЕТИ 

СЕДЕТИ ДВОРОМЪ1540; 1 ʻмець сядзібу, сталае месцажыхарстваʼ по ана-

логии с сочетанием домомъ седети  (ГСБМ, с. 8, с. 287): ѡн держить ѡгopoд нашъ 

цотовыи, на которомъ ѡгороде д в о р о м ъ  с е д и т ь , Марковъскии, купленину 

деда нашого (КВЗС, с. 281–282).   

СЕДЕТИ НА КУНИЦЫ1540; 1 ʻдаваць даніну куніцаміʼ: поведалъ панъ Си-

дор Занькоѳ с Короваина, чоловекъ замковый, которыи н а  к у н и ц ы  с е д и т ь  на 

полукопъи грошеи (КВЗС, с. 353). Ср. ст.-укр. на куницахъ седѣти ʻдавати данину 

куницямиʼ (СУМ, XVI–XVII, 15, с. 180). 
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СЕСТИ 

СЕСТИ НА КОВАЛЬСКОЙ СЛУЖБЕ1539; 1 ʻстаць кавалёмʼ: нижли ѡнъ 

ѡтъчызну свою намъ зоставилъ, а самъ с е л ъ  н а  к о в а л ь с к о и  с л у ж б е  

(КВЗС, с. 214). 
 

СЛУЖИВАТИ 

СЛУЖИВАТИ КОНЕМЪ1532; 1 ʻвыконваць павіннасць, выкарыстоўваючы 

конейʼ: только дей на войну ежъчывали, и к о н е м ъ  г[оспо]д[а]ру его 

м[и]л[о]сти с л у ж и в а л и   (БА, II, с. 71). Ср. ст.-укр. конемъ служити ʻвико-

нувати повинність кінно чі запряженим возомʼ (СУМ, XVI, 15, с. 3). 

СЛУЖИВАТИ СЛУЖБУ / СЛУЖБОЮ1530; >10 ʻвыконваць 

прадугледжаныя феадальным правам службовыя або гаспадарчыя абавязкі і 

павіннасці; несці ваенную службуʼ:  штожъ ѡни весполокъ з нами г[оспо]д[а]рю 

его милости службу к замку Витебъскому служивали (БА, II, с. 10). Ср. ст.-укр.  

службу  (службою, служьба, служьбы) служити  ʻвиконувати васальні повин-

ності, нести військуву службуʼ (ССМ, II, с. 354). 
Ср. СЛУЖЫВАТИ СЛУЖБОЮ ПАНЪЦЕРНОЮ, ПАНЦИРНОЮ1531; 4 ʻадбываць 

воінскую павіннасць у цяжкой конніцыʼ:  ижъ бы небожъчикъ ѡтецъ ихъ опытывалъ въ 

Смоленску бо"ръ  Вытебъскихъ, естли бы тые рогатинъники с л у ж ъ б о ю  п а н ъ ц е р н о ю  

с л у ж ы в а л и  (БА, II, с. 47), СЛУЖИВАТИ СЛУЖБОЮ ТЯГЛОЮ1530; 2 ʻвыконваць абавязак 

прыгонных сялян адбываць цяглоʼ: ижъ ѡнъ перед[ъ] тымъ здавна с[ъ] тое земли, на которой 

тепер[ъ] седить, весполокъ з нами с л у ж ъ б о ю  т я г л о ю  къ двору г[оспо]д[а]ръскому 

Лужосенъскому с л у ж и в а л [ъ] и теперъ не ведаемъ для чого не хочеть (БА, II, с. 14), 

СЛУЖИВАТИ СЛУЖБУ ЖИБЕНЬТЯЙСКУЮ1530; 1 ʻвыконваць абавязкі па забеспячэнні 

двара палівам і асвятленнемʼ: предки деи ихъ перед[ъ] тым тую с л у ж ъ б у  

ж и б е н ь т я й с к у ю  посполь  з нами на дворе г[оспо]д[а]ръкомъ с л у ж и в а л и , а теперъ ѡни 

сами тое с л у ж б ы  служити и намъ ни в[ъ] чом помогати не хотять (БА, II, с. 34).  
 

СЛУЖИТИ 

СЛУЖИТИ КОННО, ЗБРОИНО1532; 3  ʻвыконваць воінскія абавязкі ў 

конніцы, са зброейʼ: нижли жебы ѡни вашои милости с л у ж и л и  к о н ъ н о , 

з б р о и н о  посполъ з бояры витебъскими, какъ и перед тымъ служивали (КВЗС, с. 198),  

СЛУЖИТИ СЛУЖБУ1530; >10 ʻвыконваць прадугледжаныя феадальным 

правам службовыя або гаспадарчыя абавязкі і павіннасці; несці ваенную службуʼ: 

а теперъ ѡни сами тое с л у ж б ы  с л у ж и т и  и намъ ни в[ъ] чом помогати неё 

хотять (БА, II, с. 34).  
Ср. СЛУЖИТИ ПАРОБОЦКУЮ СЛУЖБУ1531; 2 ʻадбываць павіннасць парабкамʼ: а 

теперъ з нами тое п а р о б о ц ъ к о е  с л у ж б ы  с л у ж и т и  не хотять (БА, II, с. 35), 

СЛУЖИТИ ПАНЦЕРНОЮ СЛУЖБОЮ1532; 3 ʻадбываць воінскую павіннасць у цяжкой 

конніцыʼ: нижли только мають г[оспо]д[а]ру его милости с л у ж ъ б о ю  п а н ъ ц и р н о ю  

с л у ж и т и  (БА, II, с 72). 
 

СМОТРЕТИ 

СМОТРЕТИ ТОГО ДЕЛА 1497; >10  ʻразглядаць цяжбуʼ: с м о т р е л и  е с м о  

т о г о  д е л а  (КЗ, III, с. 85).   
 

СОЗНАТИ 

СОЗНАТИ ОЧЕВИСТЕ1539; >10  ʻасабіста прызнаць, асабіста засведчыцьʼ: 

и светокъ светъчылъ и в листе своемъ за печатью своею ѡтъписалъ, и потомъ и 

ѡ ч е в и с т е  с о з н а л ъ , иж тую фляшъку далъ Шираю (КВЗС, с. 195).  
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СПИРАТИ 

СПИРАТИ ПРАВОМЪ1540; 2 ʻаспрэчваць у судзеʼ: а которую буду ѡни  

Михаилу заручали, Михаило маеть пред ся ее робити и возити для того, иж ѡни 

ему в тот часъ, коли почал робити, не заручали, ани п р а в о м ъ  н е  с п и р а л и  

(КВЗС,  с. 315). 

 

СТАВИТИ  

СТАВИТИ ВЪ ДЕЛЪ1530; 2 ʻпадзяліць што-небудзьʼ: а теперъ ѡни мене 

межи себе в[ъ] д е л ъ  с т а в и т и  хотять (БА, II, с. 19). 

СТАВИТИ ДОВОДЪ1540; 1 ʻпрыводзіць доказʼ (ГСБМ, 32, с. 300): а тивун 

и ни ѡдны ... потужников его шапъки ставити не хотели и теж на то слушъне-

ишого д о в о д у  своего н е  с т а в и л ъ  (КВЗС, с. 350). 

СТАВИТИ НА КОПЕ1539; 1 ʻвыклікаць у копны судʼ, ʻвыклікаць у судʼ по 

аналогии с сочетаниями поставити на праве, передъ правомъ (ку праву, у праве), 

до права ʻвыклікаць у судʼ (ГСБМ, 27, с. 173): и тотъ Шарипенокъ того гостя 

н а  к о п е  с т а в и л ъ  на имя Васка Трубачевича (КВЗС, с. 226)  

СТАВИТИ ВЪ ПРАВЕ1530; 2 ʻвыклікаць у судʼ по аналогии с сочетаниями 

поставити на праве, передъ правомъ (ку праву, у праве), до права ʻвыклікаць у 

судʼ (ГСБМ, 27, с. 173): Я его в п р а в е  с т а в и л а  и  втягивала яко своего чоло-

века (КВЗС, с. 247). 

СТАВИТИ ШАПКУ1530; >10 ʻасобая форма прысягіʼ (ГСБМ, 32, с. 300), ʻсо-

слаться на свидетелей; согласиться на дачу свидетельских показанийʼ (КВЗС,  

с. 423): кгдыся были ѡт[ъ] чистое земли звели съ трыдцать летъ давалъ з доли 

пахати и еще хочу людьми добрыми перевести, ижъ то земля здавна к дворцу 

Лужосенъскому тяглая и ш а п к у  до нихъ с т а в и л ъ  (БА, II, с. 12). Ср. ст.-укр. 

шапъку ставити (до кого) (судова запорука у вигляді грошової застави, 

покладеної в шапку, яка зберігалася у сторонніх людей до рішэння суду, після 

чого застава того, хто програв, переходила в казну, судям або тим, хто виграв 

справу) класти заставу (ССМ, II, с. 554).  

 

СТАТИ 

1. СТАТИ КУ ПРАВУ1530; >10  ʻз’явіцца ў судзеʼ: на которы рокъ ѡнъ пе-

ред[ъ] нами к у  п р а в у  с т а л ъ  (БА, II, с. 24). Ср. ст.-укр. къ правоу стати, стати 

на правѣ ʻприйти до суду, з’явитися у судʼ (ССМ, II, с. 221). 

СТАТИ КУ ПРИСЕЗЕ1532; 4  ʻз’явіцца на прысягуʼ: нижли кгды тотъ рокъ 

с[ъ] права положоный присезе ихъ пришолъ, и ѡни на той земли к у  п р и с е з е   

с т а л и  и не присегаючи просили (БА, II, с. 66).  

СТАТИ НА РОКЪ1537; >10 ʻз’явіцца ў суд у вызначаны тэрмінʼ а естъли бы 

которая сторона з них н а  т о т ъ  з л ю б л е н ы и  р о к ъ  перед нами не с т а л а , 

тая речъ  свою тратить (КВЗС, с. 87). 

2. НЕ СТАЛО ВЪ ЖИВОТЕ1540; >10  ʻняма ў жывыхʼ (ГСБМ, 10, с. 20):  

а если бъ Наума в ж и в о т е  н е  с т а л о , тогъды жоне и детемъ его ѡни тые 

пенязи мають заплатити (КВЗС, с. 275).  
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СТОЯТИ  

СТОЯТИ ОЧЕВИСТО (ОЧИВИСТЕ, ОЧИВИСТО)1597; >10 ʻпры-

сутнічацьʼ (ГСБМ, 32, с. 440): с т о я л и  перед[ъ] нами о ч и в и с т о  (КЗ, III, с. 85). 

СТОЯТИ ВЪ (НА, У) ПРАВЕ 1530; >10 ʻпрысутнічаць на судовым разборы, 

працэсеʼ (ГСБМ, 32, с. 440): и ѡнъ нехай на всихъ мещанехъ ищеть, которые в 

тот[ъ] час[ъ] с паномъ Сопегою у  п р а в е  с т о я л и  (БА, II, с. 6), стоѧти оу 

праве, стояти на правѣ ʻсудитися, мати судову справуʼ (ССМ, II, с. 392).  

 

СХОДИТИ 

СХОДИТИ СЪ / ЗЪ ТОГО / СЕГО СВЕТА (ЖИВОТА)1530; >10 ʻпамірацьʼ 

(ГСБМ, 33, с. 117): штожъ дей небожъчикъ братъ ихъ Мартинъ Зелепуга, с х о -

д е ч и  с [ ъ ]  т о г о  с в [ ѣ ] т а ,  выпустилъ мене ѡтчыча своего на волю (БА, II, 

с. 19); малжонок ее небощик пан Дмитръ Иванович Елизарович, с х о д е ч и  з с е г о  

с в е т а , водлугъ обычаю хрести" нского u чинил тестамент (ТБ, с. 186).   

 

Т 
 

ТОРГНУТИСЯ 

ТОРГНУТИСЯ КУ ПРИСЯЗЕ1538; 1  ʻпрынесці прысягуʼ (ГСБМ, 33,  

с. 386): а такъ, мы, бачачы то, иж ѡни, ѡбедве стороне, к у  п р и с я з е  с я  т о р г -

н у л и , казали есмо Статутъ ѡтъворити (КВЗС, с. 124).  

 

ТЯГАТИ 

ТЕГАТИ НА КАГО 1530; >10 ʻпрыцягваць да адказнасці, падаваць скаргу ў 

судʼ на основе значения лексемы тягати (ГСБМ, 34, с. 101): коли есмо тут пе-

ред[ъ] г[оспо]д[а]ремъ его м[и]л[остью] т е г а л и   н а  п а н а  Сопегу, воеводу 

перъвого, ино Ѳедор[ъ] Бака поднялъ шапки (БА, II, с. 6–7). Ср. ст.-укр. ʻподавати 

скаргу до суду, позиватиʼ (ССМ, II, с. 455). 

 

Х 
 

ХОВАТИ 

ХОВАТИ ДО ЛЕТЪ1531; >10 ʻвыхоўваць да сталасціʼ:  нижли маеть тую 

дочку свою а падчерыцу мою д о  л е т ъ  х о в а т и  и тымъ именьемъ владнути  

(БА, II, с. 52). 

ХОВАТИ У УЧТИВОСТИ1594; 1  ʻставіцца з пашанай да каго-небудзьʼ: 

теды тые uнuки мои Стефанъ, Василеи, Аньдреи Стефановичы мають и  по-

винъни бuдuть ее на всемъ u uч ъ т и в о с т и  х о в а т ь , додаючы еи во всемъ  

uчасности вс" кое, такъ u живъности, " ко и въ воденъи (ТБ, с. 201). Ср. ст.-укр. 

въ  почътивости ховати ʻставитися з пошаною (до кого), виявляти шану 

(до кого)ʼ (ССМ, II, с. 218). 

 

 



43 

Ч 
 

ЧИНИТИ  

(ЧЫНИТИ, ВЧИНИТИ, ВЧЫНИТИ, УЧИНИТИ,  

УЧЫНИТИ, ПОЧИНИТИ, ПОЧЫНИТИ) 

ЧЫНИТИ БОЙ1684; 2 ʻбіць каго-небудзьʼ: никоторых крывдъ, шкодъ и б о -

е в ъ  ему ч ы н и т и  не казалъ (КВГС, НИАБ, КЦК, Ф.1. Оп.1. Д. 3. Л. 107 об.) 

ЧИНИТИ ВЕДОМО1595; >10  ʻдавадзіць да ведама, паведамляцьʼ: то и пишу 

и в е д о м о  ч и н ю  за доброе  памети моее, идuчи на тот свет (ТБ, с. 218). Ср. 

чинити вѣдомо, знаѥмо, знаменито, свѣдомо, свѣдочьно, славно ʻизвѣщать, да-

вать знать, объявлятьʼ (Срезн., III, ст. 1518), да" ти, чинити вѣдомо ʻдоводить 

(довести) до сведенияʼ (СДРЯ, 2, с. 289), ст.-рус. учинить в ведоме ʻпоставить в 

известность кого-либо, сообщить кому-либоʼ (СОРЯ, 2, с. 51), ст.-укр.  вѣдомо 

(ведомо) чинити (учинити) ʻдоводити (довести) до відома, повідомляти (повiдо-

мити)ʼ (СУМ, XVI–XVII, 6, с. 128). 

ЧИНИТИ ВОЛЬНЫМЪ1596; 2  ʻзрабіць вольнымʼ: тuю всю челед и их де-

тей по  животе моемъ мает малж[он]ка мо" доброволне з дому своего проч  од-

пустити и в о л н ы [м и ] у ч и н и т и   (ТБ, с. 238). 

ЧИНИТИ ВТИСКИ1539; >10 ʻпрыгнятаць, несправядліва абмяжоўвацьʼ: 

люди пана Ивана его м(и)л(о)сти Богдановича Сопеги, воеводы  подляшъского, 

подданымъ князя его кривъды и шкоды, и в т и с к и  великие ч ы н я т ь  у границах 

(КВЗС, с. 208).  

ЧИНИТИ ВЫВЕДОВАНЕ1620; 1 ʻвыведвацьʼ: о чомъ деи томъ всемъ  

яархiепископъ ч ы н и л ъ  в ы в ѣ д о в а н е  у протопоповъ своихъ (ВС, V, с. 113).  

ЧИНИТИ ВЫМОВУ1539; 1 ʻгаварыць, даводзіць, выгаворваць, рабіць вы-

мовуʼ (ГСБМ, 8, с. 178): нижли, деи, вы насъ позвавъшы, и поволокаете, и в 

наклад, и в шкоду приводите, а тым собе в ы м о в у  ч и н и т е  (КВЗС, с. 240).  

Ср. ст.-укр. ʻпояснюватиʼ (СУМ, XVI–XVII, 5, с. 214).  

ЧИНИТИ ГРАБЕЖЪ1539; 1 ʻграбіцьʼ: абы драпежства и г р а б е ж о в ъ  

подданым  в(ашое) м(илости) никоторих невиньне н е  ч и н и л и  и не смели бы чы-

нити, яко ж и не чынять (КВЗС, с. 197).  

ЧИНИТИ ГРАНИЦУ (ВЕЧИСТУЮ)1591; 1 ʻразмежавацьʼ: але зезволив-

шысе и намовивъшысе з собою и взiавшы з обудву сторонъ покильку прыiателей 

нашых померъковані есмо о вшелiакие заистьiа давъные и  кгрунты пенные и не 

пенъные г р а н и ц у  в е ч и с т у ю  у ч ы н и в ш ы , так есмо постановили (ИЮМ, 31, 

с. 6).  

ЧИНИТИ ДЕЛЪ (ВЕЧИСТЫЙ) 1530; 3 ʻдзяліць маёмасць, зямлюʼ: и мають 

ѡни тое держати до тыхъ часовъ, поколь со всею братьею знавшися и в е ч ы -

с т ы й  д е л ъ  в ч и н я т ь  (БА, II, с. 27). 

ЧИНИТИ ДОВОДЪ1530; >10 ʻдаказваць (даказаць) вінуʼ (ГСБМ, 8, с. 178): а 

Зелепуги тежъ на то жадного д о в о д у  перед[ъ] нами н е  ч ы н и л и  (БА, II, с. 12). 

ЧИНИТИ ДОСИТЬ, ДОСЫТЬ1533; >10 ʻаддаць, адплаціць, кампенсавацьʼ; 

ʻвыканацьʼ; ʻзадаволіцьʼ; ʻадпакутваць, выкупіць вінуʼ (ГСБМ, 9, с. 37–38): а так, 

тои присязе рокъ пришолъ, и Ѡтрошъковичы на присягу его не повели и в томъ 
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его перееднали, и за то ему д о с и т ь  в ч ы н и л и , якъ ему того жал не было 

(КВЗС, с. 64).  

ЧИНИТИ ДРАПЕЖСТВО1539; 3 ʻграбіцьʼ: абы д р а п е ж с т в а  и грабе-

жовъ подданым в(ашое) м(илости) никоторих невиньне н е  ч и н и л и   

и не смели бы чынити, яко ж и не чынять (КВЗС, с. 197). Ср. ст.-укр драпезство 

(дрепежство) чинити ʻграбувати (кого), здирати шкуру (з кого)ʼ (СУМ,  

XVI–XVII, с. 199).  

ЧИНИТИ ЕДНАНЬЕ1531; >10 ʻпрыйсці да згоды, міравойʼ: и Хральковичъ 

в ч и н и л ъ  былъ з нимъ е д н а н ь е  и границу мели положити (БА, II, с. 46).  Ср. 

ст.-укр. єднанє вчинити ʻприйти до полюбовної згоди, мировоїʼ(СУМ, XVI–XVII, 

9, с. 77).   

ЧИНИТИ ЗАРУКУ1540; 4  ʻпадмацаваць згоду закладам, грашаміʼ:   

и з а р у к у  есмо на томъ у ч ы н и л и  под рубълемъ грошеи, иж ѡнъ не мелъ на мъне 

поискивати, а я на немъ (КВЗС, с. 284).  

ЧИНИТИ ЗБЫТОКЪ1539; 1 ʻсвавольнічаць, рабіць што-небудзь дрэннаеʼ: и 

мы того светъка в томъ ѡпытывали, если ѡнъ естъ того сведомъ, иж бы тая 

Глазовая з б ы т ъ к и  ѡтъ мужа своего с кимъ ч и н и л а  (КВЗС, с. 231).  

ЧИНИТИ ЗГОДЛИВОСТЬ 1538; 1 ʻпрыйсці да згодыʼ:  мають ѡни на тотъ 

рокъ зложоныи на тую земълю выехавъшы, промежку ихъ суседскимъ ѡбычаемъ 

з г о д л и в о с т ь  в ч ы н и т и  и ихъ в згоду привести (КВЗС, с. 129). 

ЧИНИТИ ЗНАЕМО, ЗНАМЕНИТО, СЛАВНО1497; >10 ʻпаведамляць, да-

водзіць да ведама, абвяшчацьʼ (ГСБМ, 36, с. 395): ч и н и м ъ  з н а м е н и т о  симъ 

нашим листом, хто на него посмотрит, або чтuчи его  вслышит, кому ж того 

потребъ бuдет ведати (КЗ, VI, с. 149).  

ЧИНИТИ КАРАНЬЕ1538; >10 ʻкарацьʼ:  право ему казало к а р а н ь е  в ч и -

н и т и  такое, яко в Статуте тотъ артыкулъ на розбоиники ѡписуеть (КВЗС,  

с. 124). 

ЧИНИТИ КОНЕЦЪ1531; >10 ʻзавяршыцьʼ (ГСБМ, 15, с. 257): и знашли в[ъ] 

томъ пана Сенька правого и к о н е ц ъ  тому в ч и н и л и  и грани положили (БА, II, 

с. 45). Ср. ст.-укр.: конецъ (конец) вчинити (учинити) (чому і без додатка)  

ʻа) довести до кінця (що і без додатка); б) (між ким) (ліквідувати який-небудь стан) 

покласти кінецьʼ (СУМ, XVI, 14, с. 226).   

ЧИНИТИ КОПУ1538; 2  ʻсудзіцца на копным судзеʼ: а такъ, есми и к о п у  

ч ы н и л ъ  и перед паномъ своимъ есми чоловека паньского втегал (КВЗС, с. 126).  

(НЕ) ЧИНИТИ КОРОТКО1539; 4  ʻне рабіць скора, хуткаʼ: ѡднакъ же есмо, 

н е  ч ы н ѧ ч ы  того к о р о т ъ к о  и хотячы ся доведати лепъшое справедливости, 

ѡпытывали есмо того Демъяна (КВЗС, с. 193).   

ЧИНИТИ КРИВДУ1530; >10 ʻкрыўдзіцьʼ: штожъ дей ѡни таковы ежъчали 

на границы московъские и нам[ъ] к р ы в д ы  и втиски п о ч ы н и л и  (БА, II, с. 21), 

ср. ст.-укр. кривду (крївду) чинити (вчинити) ʻкривдити, скривдитиʼ (СУМ, XVI, 

15, с. 106).  

 ЧИНИТИ ЛАСКУ15; >10  жебы его милость рачылъ л а с к у  свою uч ы -

н и т и , жонu мою и детеи моихъ ѡ тъ кривдъ бороните рачылъ (ТБ, с. 185).  

Ср. ст.-укр. ласку оучинити ʻвиявити ласку, милістьʼ (ССМ, I, с. 539). 

 ЧИНИТИ ЛИЧБУ1595; 8 ʻрабіць разлік, фінансавую справаздачуʼ (ГСБМ, 

36, с. 398): с чого его м(и)л(о)сть ни"кое л и ч б ы , "ко опек[у]нъ, ч ы н и т и   
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детем моим и никомu не повинен бuдет (ТБ, с. 229). Ср. ст.-укр. личбу учинити 

(вчинити, вчынити) ʻвідзвітувати, скласти фінансовий звітʼ (СУМ, XVI–XVII, 16, 

с. 74–75). 

ЧИНИТИ НОВИНЫ1539; 1 ʻуводзіць новыя парадкі, законыʼ:  а такъ, же 

бых имъ кривъды и н о в и н ы  ч ы н и т и , в тягълую службу вернути не казалъ 

(КВЗС, с. 198). 

ЧИНИТИ ОБЫСКЪ1539; 1 ʻправодзіць вобыск, дазнаннеʼ: а такъ, ѡнъ 

росказалъ w томъ ѡ б ы с к ъ  ч ы н и т и  (КВЗС, с. 318). 

ЧИНИТИ ОТКАЗЪ1530; >10 ʻдаваць (даць) адказʼ (ГСБМ, 32, с. 218; 36,  

с. 394): ино тотъ дворанинъ  г[оспо]д[а]ръский Ѳедоръ Бака на тое дело ездилъ 

ѡпытывати и ѡ т к а з у  жадного перед[ъ] нами, господарь, н е  в ч и н и л ъ , – не 

ведаемъ – мы правы, не ведаемъ – виноваты (БА, II, с. 6).  

ЧИНИТИ ОТПОВЕДИ И ПОФАЛКИ1593; 3 ʻдаваць адпор, водпаведзь, 

пагражацьʼ: ижъ бы онъ о т п о в е д е й  и п о ф а л о к ъ  имъ н е  ч ы н и л ъ  

и в кгрунты ихъ не уступовалъ (ИЮМ, 20, с. 352). 

ЧИНИТИ ОТПОРЪ1539; 1 ʻдаваць (даць) адказʼ:  и мы то бачечы, иж ѡни 

ему ѡ т ъ п о р у  жадного н е  в ч ы н и л и , знашъли есмо его правого (КВЗС, с. 236).  

ЧИНИТИ ПЕРЕКАЗУ1591; >10 ʻрабіць перашкодыʼ: не маю ... и в дерьжа-

нью их милости никоторое п е р е к а з ы  ч ы н и т и  под его милостью самым, 

малъжонкою и потомъками ихъ (ИЮМ, 31, с. 7). 

ЧИНИТИ ПОЛЕГКУ1539; 1 ʻрабіць паслабленне, паслабляцьʼ: а такъ, же 

быхъ в томъ промете п о л е г ъ к у  ему в ч ы н и т и  казалъ и на томъ перестати 

велелъ (КВЗС, с. 194). 

ЧИНИТИ ПОМЕРКОВАНЬЕ1592; >10 ʻпадумаўшы, прыйсці  да якога-

небудзь рашэнняʼ: ино дей за зезволеньемъ нашымъ сполънымъ, п о м е р к о в а н ь е  

есмо межы собою у ч ы н и в ъ ш ы  суседъскимъ обычьемъ при людех зацъных, 

листы на обедве стороны межы себе подавали (ИЮМ, 31, с. 5). 

ЧИНИТИ ПОСЛУГИ1539; 1 ʻвыконваць розныя абавязкіʼ: людей к нему, ко-

торыи бы мели п о с л у г и  к замъку в(ашои) м(илости) ч и н и т и , никого нетъ 

(КВЗС, с. 200).  

ЧИНИТИ ПОХВАЛКИ1533; 3 ʻрабіць зло, непрыемнасціʼ: а п о х в а л ъ к и  

есми на него  никоторое н е  ч и н и л ъ  и клячи его не бралъ, ани есми ему шкодник 

(КВЗС, с. 254) 

ЧИНИТИ ПРИСЕГУ, ПРИСЯГУ1532; >10 ʻпрысягацьʼ: же-бы ей тые 

статьки вси поворочалъ, а которых бы статъковъ ее лицомъ не было, ино на 

чомъ бы ѡна на статьках своихъ п р и с е г у  в ч и н и л а , то его милость казалъ 

дворанину своему Ѳедору Митьковичу Баце его именье у Вытебъскомъ повете 

ѡшацовавши и за тые шкоды ее в тое именье увезати (БА, II, с. 63). 

ЧИНИТИ РАХУНОКЪ 1532; 1 ʻразлічыць, падсумавацьʼ: ижъ Харъко 

маеть ѡ тотъ статокъ зъ Ѡлтушкомъ и зъ его жоною р а х у н о к ъ  в ч и н и т и  

(БА, II, с. 73). 

ЧИНИТИ РОСЧОТ, РОЩОТ 1532; 5 ʻрасчытваццаʼ:  ѡ томъ з нимъ вжо и 

р о с ч о т ъ  ч и н и л ъ  (БА, II, с. 104), и пан[ъ] его м[и]л[о]сть вбачивши тот[ъ] 

рощотъ слушъный и зоставилъ Козачъка при томъ рощоте водле рощоту тыхъ 

рощотниковъ, которыи межи ними тот[ъ] р о щ о т ъ  ч и н и л и  (БА, II,  

с. 259–260).   
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ЧИНИТИ РУБЕЖЪ, РУБЕЖЫ1473; >10  ʻразмежавацьʼ: а за Двиною по 

Грыгорево там мают сами собе р uб е ж  uч ы н и т и  (Бераст., с.28), на первей 

ч ы н и л и  есмо р у б е ж ы  над ручьемъ Крутымъ (ИЮМ, 31, с. 7). 

ЧИНИТИ СВЕДОМЬЕ1533; >10 ʻпаведамляцьʼ: и мы тому порозумевъшы, 

кгды ж Глєбъ Шапъка с в е д о м ъ я  жадного на то н е  в ч и н и л ъ  и листа за-

купъного не положилъ, Якова Голуба в томъ правого есмо знашъли (КВЗС, с. 68) 

ЧИНИТИ СКАЗАНЬЕ1538; 4 ʻпрысудзіцьʼ: и мы казали ѡпытати слу-

жебънику нашому Анъдрею Новъгородцу: што конюшыи посветъчить, мы с к а -

з а н ь е  маемъ у ч ы н и т и  (КВЗС, с. 120). 

 ЧИНИТИ СПРАВЕДЛИВОСТЬ1530; >10 ʻажжыцяўляць законнасцьʼ на 

основе значения составляющих лексем (ГСБМ, 32, с. 218; 36, с. 394): естли тобе 

до Хрещенья на нее права не дам[ъ] и с п р а в е д л и в о с т и  н е  в ч и н ю , тогды 

дозволяю тобе, где кольвекъ её знайдешъ, тутъ собе ее поймай (БА, II, с. 62).  

ЧИНИТИ УМОВУ1540; 1 ʻдамаўляццаʼ:  а ле я у м о в ы  никоторое н е  ч ы -

н и л ъ  с н и м ъ : если его ѡставъляти назаде або с нимъ ити,  або его ждали 

(КВЗС, с. 283).   

ЧИНИТИ УЧЫНОКЪ1539; 1 ʻздейсняць што-небудзьʼ: што ѡна есть та-

ковая збытъная и спала з жолнеръми ѡтъ мужа, яко тутъ жолънеры лежали, и 

тотъ у ч ы н о к ъ  ч и н и л а , которыи мужчизна з белою головою полънитъ  

(КВЗС, с. 230).  

ЧИНИТИ ШКОДЫ1530; >10 ʻнаносіць шкоду, пашкоджанне, страту, уронʼ 

(ГСБМ, 32, с. 218; с. 37, с. 127): который жо децкий в ч и н и л ъ  ми ш к о д ы  на 

пять копъ грошей кром стравы (БА, II, с. 5). Ср. ст.-укр. шкоды починити, шкоды 

чинити ʻзавдавати шкодиʼ (ССМ, II, с. 559). 

ЧИНИТИ ЯВНЕ,  ЯВНО1538; >10 ʻрабіць публічным, афіцыйна паве-

дамляцьʼ (ГСБМ, с. 37, с. 282): и нам ся тая присяга не видела, бо то естъ речъ 

немалая, а таковыи речы хто што кому даеть, тогъды перед людми добрыми 

я в н е  то ч и н и т ь  (КВЗС, с. 121). Ср. ст.-укр. явно чинити (кому  

і без додатка)  ʻдоводити до відомаʼ (ССМ, II, с. 587). 
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